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    I. „A mátkaság természetes parancsa”


    Zacsínam túto knyizsecsku.1 Én, Osztatní András 1915 Február hó 5-dikén kezdem meg ezt a feljegyzési könyvecskét, nősülésem előtti napon.


    Fűtve-dúlva az izgalomtól a szememre álom még szállani nem akar, előhúzom ezért máris jegyzetkönyvemet, mit Bindernél vettem korona negyvenért (amint megláttam, rögtön megtetszettek a haloványlila vonalazású lapjai és az indigószín vászonkötés, el is határoztam magamat, hogy Napló jegyzeteket fogok belevezetni mostantól, ahogy házas ember leszek). Épp e minutában üti el az éjfélt, beírhatom így már, hogy végre máma 1915 Február 6-odikán oltár elé vezethetem Palkovits Mária Jadvigát.


    Gyakovaty pána Bohu,2 hogy megértem ezt a napot, azt az Úristennek kell megköszönnöm.


    Magamnak megvallhatom, hogy itt letettem a tollat, hogy összekulcsoltam a kezemet is, és ráhajtva fejem adtam hálát a sorsomért. Utána kinyújtóztam (s majdnem föllöktem a kalamárist), mert tagjaim bizony elcsigázottak kissé, hisz sokat végeztem velük máma. De nem ólmos fáradtság ez, mert épphogy könnyűvé tesz, s már az izgalom sem feszít, hanem szétáramlik bennem, mint a vér.


    Minden előkészületekkel jó időre meglettünk. Zabíjacska hotová,3 két süldő sniclibe vágva tepsikben, sültnek, mellé pástétomok teknőszám, kikeverve, három birka lenyúzatott, fölapríttatott, 50 pár tyúk meg 60 kacsa lepucoltatott, és vagy hat nagyasztalon a torták, s minden kamrákba, pincébe lezárva. Az öt hektó bort Solt Vadkertről tegnap meghozták, pálinka az saját termés, lesz elég, ki is van butéliákba töltve, s a Komló Szálából hozattam barna meg zöld kontyalávalókat is 20 üveggel.


    Pirkadatkor az asszonyok már a Kisbirtokosban kezdenek, abroszt terítenek, tányért hordanak föl, gyújtanak be a kutkákba.4 (Mamovka biztosan ezt is csak maga akarja dirigálni, meg a főzést, menne pedig az anélkül is.) Hulina meg Boszák a stráfkocsin átviszik a húst, aztán a Boszák ott is marad, lelkére kötöttem, hogy a többire ne legyen gondja utána, egyedül csak a pörköltre. Mert azt ő főzi négy nagybográcsban, baranyí paprikáshoz5 nekem szakácsné nem kell, akármilyen is, csak egyedül a Boszák. Az olyat főz, hogy sötétpiros, akár a bika vére, de nem tocsog, mint a hulladék húsok a zsíros, híg leveikben, hanem magába issza a saját meggyszínre érett zaftját is, és csak reszket, mint a csikó véknya vágta után, hogy a gőzölgő tányér is beleremeg, amire kiszedik azt a pörköltet.


    Délután háromra itt a rokonság, átmegyünk a kerten, és kikérjük Jadvigát. Hadakoztunk Mamovkával ezen is, hogy kitől kérje ki a vőfélyem a lányt. Mert mégis jobb volna, ha nem ő, a saját anyám adná hozzám (tetejébe azok után, hogy választásomat mennyire ellenezte), hanem, teszem föl, Szpevács Tiszteletesné, Jadvigám Juditmamája, vagy esetleg nyanyicska Erzsa keresztanyám várna ott minket. De ráhagytam Mamovkára, mikor már Jadviga is beletörődött. Legyen, ahogy Anyám akarja (nem mintha szava felett bármikor is disputát tűrt volna el), gondoltam. Noha Jadvigát Apovkámnak köszönhetem, frigyünkre Mamovka is áldását adta.


    Azazhogy. Mi okom itt szépíteni? Áldás?! De a dolgot kibontogatni most nincs idő. Elég ide annyi: Ahogy első ízben járultam Anyám elébe, másíthatatlan elszánással, de rettegve, szavamtól akkor céklavörösre gerjedt, s míg komondora is rám horkant, ő fújtatva jött, míg a falig nem hátráltam: Cso?, zse koho?, csooo?! ismételgette a fulladástól elébb hörögve, majd ablakrezgetőn ordítva, hogy micsoda, hogy kit akarok én… És tanulni fogsz, nem nősülni, megértetted?!, üvöltötte. Soha ily féktelenül dühösnek nem láttam, pedig hát rakoncát sosem ismert a nyelve. Már érintésre voltunk, amikor már csak ütni lehet. Akkor a kutya fenyegetve rám ugatott, én kiszöktem a konyha felé, Anyám pedig magára vágta a szoba ajtaját.


    Két hétig némán kerülgettük egymást, de én tűrtem kevésbé, s egy este megszólítottam, hogy szeretném megbeszélni… Egyetlen intéssel fojtotta belém a szót, és ezzel rivallt rám: Csobi vász csert zobrav, tak szi ju veznyi!, hogy bánja is ő!6 Megdöbbentem, hogy most ennyire mást mond, és örültem. Ha már, ezt is hozzátette, se látok, se hallok, úgy rám kötötte magát („hagytad a kapcádat megfőzni, mi?”). Hogy az se érdekel, hogy idősebb nálam, és már az orromat is elcsavarta ennek a nőnek a szaga. (Őszintén megmondva, a szmrad kifejezést használta, ami, ugye, bűzt jelent, mert szokatlanok neki Jadviga parfömjei és halántékkenőcsei, melyek engem viszont, való igaz, hogy elbódítottak. Egyszer, tőle jövet hazafelé, Bécsben magamnak is vettem olyan kámforosat, azt szagolgattam, olykor a szédületig, amíg hónapok múlva újra viszont nem láttam őt.) Nem bántott engem akkor Anyám durvasága, át akartam ölelni, hogy megköszönjem, de ő eltolt, hagyjam őt, hagyjam. Boldog voltam, noha most se én hajlítottam Mamovkámat a magam akarata felé. Anyám átkainak kénkőbűzében és menyasszonyom kámforszagában támadt föl hát a mi szerelmünk rozmaringos illata.


    No de vissza az esküvőhöz! Délutánra tehát már be lesz fogva az új, bőrüléses nagyatádiba, a kicsibe, abba ülünk mi, azt Gregor hajtja majd a fölpántlikázott francia hajtószárral, amit Apovka hozott Győrből, és féltette, mint a szeme világát. Utánunk sorol be majd a nagy duplaüléses, azon mennek Mamovka meg Krszní Otyec és Krszná Mama7 Erka unokahúgommal, na, azt hajtsa csak Anyám háziszolgája, a Zelenák, mit bánom én. (Adtam rá rendesebb ruhát, ha már Mamovka ezt a koszvakarék Zelenákot akarja, hogy legyen neki egzecírozni kit. Csak legalább borotválkozzék meg rendesen, mondom neki. Micsoda?, zse cso?,8 kérdi a Zelenák, mert ha úgy akarja, még süket is, mondom: o-ho-lyity!, rozumjetye?,9 és no, itt ez a rend öltöny, jó lesz magára!)


    Hát így kell eligazgatnom magamnak a lakodalmamat, ha az én Drága Apácskám, moj milyí Apovka, már nem érhette meg ezt a napot. Szegény Mamovkám pedig bárhogy is elkomandírozta az egész kopasztóasszony-sereget, béreseket és mindnyájunkat, engem bizony sokat hátráltatott vele most is a küzdelem, bocsássa meg a Teremtő neki is meg nekem is.


    Mert azóta még keserűbb s ridegebb, hogy nincsen leánya már. Hisz ketten maradtunk csak, Zsofka nővéremet, eljegyzett menyasszonyt még Apovkám halála előtt négy hónappal, 913 Októberében temettük, eltört liliomszálunkat szegényt. Anyámnak ő volt a szeme fénye, akinek a saját nevét adta, s benne leánykori magát látta, hát őneki akart először ilyen lakodalmat, értem én, nem énnekem. És ha majd nekem, gondolta, akkor mással.


    Avval a lánnyal boronált volna különben össze, akivel Zsofka volt sülve-főve együtt. De akit nem szeretnék most azzal gondolatban se bántani, hogy leírom a nevét: Kit nem akartam én, pedig ő reményekkel gondolt mindig rám.


    Láttam őt különben három nappal ezelőtt is, a Hromnyice-bálban, de hál’ Istennek már Rosza Pali barátommal táncolt egész este. Jadvigát voltaképp most először, a nevenapján, a Mária-napi kisbirtokosbálban10 volt érkezésem a falu szeme elé vinni, s majd szétvetett a büszkeség az én utolsó menyasszonynapjait taposó gyönyörű arámmal!


    Egy dolog miatt futottam csak át reggel Jadvigához a másik házba (mit Apovkám Zsofkának épített, s most mi fogunk benne lakni). Gyere!, húztam magammal át a kerten, nyitottam a füleskulccsal a pincét, és levezettem ámuló menyasszonyomat az üstökben telelő leanderek közé.


    Szakítsál nekem, mondom, egy rozmaringágat, s tűzzed a kalapomba!


    Nevettünk, ahogy ezt megtette, összeölelkeztünk, s mondom, már itt se vagyok, te meg szaladj, észre ne vegyenek.


    Pedig nem más akarta így (és a szokás se olyan szigorú), hogy ne mutatkozzunk együtt aznap, csakis egyedül ő. Hogy kímélnénk őt ma még, ha már úgysincsen külön lányos ház meg vőlegényi ház, ne kelljen fogadni neki a rokoncsődülést a tortákkal, csirkékkel. Besötétít inkább az új házban, gyógyteagőzökkel inhalál, mert hűlés bujkál benne, meg a kámforos kenőcseivel enyhíti magát, nehogy migrén kínozza majd a nagy napon.


    És eltűnődnék még, ezt maga megérti, Drágám, mondta nekem.


    Jaj, simogattam meg, tudja ő jól, hogy kérhetne tőlem bármit, pedig sejtettem, Anyám ezt se fogja szó nélkül hagyni. Mamovka drahá! Mamo, Édesanyám! Csak lágyítaná meg már a Jóisten a szívét!


    Hát az esküvői öltönyöm zsebébe ezt a rozmaringszálat dugtam az elébb (a „Hasznos Ismeretek”-ben olvastam a minap, hogy így kell), és szét is morzsolgattam belőle az ujjam közt, hogy olyan jól szaglik, ha az orromhoz teszem. Előveszem még a kámforos kenőcsöt is, utoljára tán, hogy epekednem kell a gazdája után, mert aztán az enyém lesz örökre.


    Ennek a feljegyzési könyvecskének és önmagamnak (de csakis magamnak), hogy vénen is emlékezzek rá, azt fogom megörökíteni legelőször, hogyan nyertem el Jadvigám kezét. Leírom majd, holnaptól, mikor már nős leszek. Most már álmos vagyok.


    *


    1915. Február 8.


    Az én lakodalmam kiadási és pénzköltségei voltak: A Kisbirtokosért a Kisbirt. Szövetségnek fizettem 30 zlatí11 helyiségbért, a trubacs muzsikusoknak (Chmel 16 fiúval) egy-egy tyúk, két-két kalács (50 zl.) és még fejenként két kocsi tüzelő. Ital elfogyott: bor 3 és fél Hektoliter meg fél Hkl pálinka meg édes (60 zl.). Ajándék kendőt vett Mamovka Jadvigának és nyakravalót (25 zl.), menyasszonytáncra még fizetett 3 zlatit. A vőfély úrnak adtunk egy kocsi tüzelőt, az esküvői meghívók Weiszmüller nyomdájában kerültek 160 darab 4 zl. Summa 172 zlatí. Nem számítva a rőzsefa tüzelőt.


    *


    Lakodalmamról (mely legnagyobbrészt jól sikerült) jegyzek majd még. Kivált a Nászéjszakáról, alkalmas időben, később. (Mely, úgy értve, az emberi természet szerint, négy éjszaka óta sem történt meg a maga valójában. Holott szerelmi érzület felől kölcsönösen biztosítva. Gyengédség etc. Napok óta nem alhatom, elragadtatottság és dúltság egyazon időben.)


    *


    Február 9.


    Fogadalmam szerint nekilátok, hogy papírra vessem históriánkat kezdettől, habár mi jelen napjainkban esik velünk, s éjszakáinkon kivált, feledni annak sem óhajtom egy percét se. (A megértés reményében, tanulság okából.) De következik majd az is.


    Kint vagyok a tanyán, jó reggel befogtam már a Szellőt, hogy „el kell igazítanom idekint a Gregort”, pedig hát ördögöt a Gregort, mert nem másra, hanem énrám férne rá kiigazodhatni: enmagamban.


    Jadvigám angyalmosolyúan kelt föl velem, holott eleget most sem alhatott ő se, tisztát adott és ranyajkát:12 kenyeret pirított kemencében (Blahov nyanya odakintről befűtött már addig), és kacsazsírt kent rá. Lopva magamhoz vettem könyvecskémet (tintám és pennám idekint is van), s csókkal váltunk.


    Gregort elrendeztem hamar, boronálni küldtem, de hát tudja az magától.


    Na, várjunk! Kinek hazudozok? Még ha Napló nem volna ez! Én a Gregort nem szalajthatom sehová, kivált nem boronálni. Mert arra inkább énnekem kéne hogy ő rábólintson: valóban a boronálásnak kell ma soron lenni, vagy valami másnak.


    Dobtam két kéve kukurícsa íziket13 a parázsra, s így ültem neki vén cselédem (és intéző jószágigazgatóm) asztalánál, közelébb tolva az ablakhoz. Amit tollal elbeszélek, javarészt Gregortól tudom úgyis, hát éppen jó, hogy e zugba húzódhattam írni, hol az öreg mint gyermeknek is mennyit mesélt már nekem. Apovkámék hű bérese volt ő kicsi suhanc korától, még Öregapám fogadta föl, s dacára, hogy nem nősült sose, megürülvén ez a tanyánk, itt szállásolta el őt Apovka már vagy húsz év előtt, bárhogy is akarta Mamovka egyéb béresnéit a pereputtyukkal ide tenni, kik hízelegtek neki, és nyaggatták (hogy szép kis tanya, s közel a faluhoz), Apovka beleszólást ebbe nem tűrt: Gregornak marad ez, amíg csak él, „do szmrtyi”.14


    Apácskám, Osztatní György tehetős gazdaságot rakott össze, megtriplázván 30 hold jussát (s ott volt még a Mamovka 50 kataszterje külön, mely a szülői birtokból csak később hasíttatott ki, de egy részét Anyácskám, külön ambíciókkal, maga igazgatta, mit Apovka jó kedéllyel viselt). Csak a mi birtokunkat emlegették úgy a gazdák, hogy „valódi bohatí majetok”,15 s tréfálkoztak Apácskám nevével,16 mert épphogy a legtöbbre vitte ő a faluban, s jórészt a maga erejéből, mert nem kártya, korhelymuri és vadászat volt az élete, mint, teszem, a Vaclavszky grófnak a szomszédban.


    Holott más életpálya felé is vihette volna útja Apovkámat, ha, mint Gregor mondja, nem a szerzést, az itthonról szökő lótás-futást választja, hanem a Ponyiczky kántortanító lányát (aki iránt szándéka meglehetős lehetett, s kiről nagyon is kell még majd szólnom). Vagyis ha nem Mamovkát veszi el, akinek a malom felére eső örökségét nagybátyám, Jankó Keresztapa az esküvő után rögvest leperkálta, szülei pedig a még egyben hagyott birtok jövedelméből csinos percenteket ígértek és számoltak is el évenkint a lányuknak, serkentvén a vetekedő gyarapítás vágyát Apovkámban is.


    Apácskámat, mint rátermett virilis gazdát, aki Csabán még gimnáziumot is járt (utána pedig elkommendálták gazdatanoncnak s német szóra, és ő addig rágta az apja fülét, míg az el nem eresztette), hamar be akarták fogni a helyi közügyekbe. De ő, mint afféle szerző-mozgó ember, inkább intézett bárkinek búzaeladást, vetőmag- vagy gépvásárlást, apaállat-beszerzést, munkás-, sőt házasságközvetítést is, és őt küldték folyton deputációba, kamarához, megyéhez, Pestre, mikor hova kellett – hivatalt, azt mégse fogadott el soha. Noha bírónak is megtették volna, megyei képviselő-testületi tagnak, egyházkerületi presbiternek vagy területi kamaraelnöknek is, de hogy ő nem fog asztalt őrizni s padsorban bóbiskolni naphosszat, közbenjár ő szíves-örömest bármiben, ha teheti, de a muszájhoz nem fűlik a foga. Ez volt az igazság egyik fele, a másik ellenben az, hogy Apácskám a maga érdekeltségeit virágoztatta föl inkább, stallum nem igézte meg sose.


    Úgy kezdődött, hogy egy akkor még nőtlen német fiskálisbojtárnak, Winkler Benjaminnak, akivel ő mint gimnazista egyugyanazon háznál, a Fehérvári vaskereskedőéknél volt koszt-kvártélyon, Apácskám komoly szolgálatokat tett. Meglátogatta ugyanis egyszer a családot az özvegy Weisz Poldi bácsi (Fehérvári bátyja, egy falunkbéli rőfös zsidó) a két leányával, melyek közül a kisebbik, Mici (ki nékem Mici néni persze), nagyon megtetszett a Winkler Béninek. De mert egy németről, még hogyha ügyvéd is, a Poldi bácsi hallani sem akart, Apácskám hozta-vitte titkon üzeneteiket, leveleiket, majd magát Winklert is hazahozta, s találkákat ütött nekik nyélbe. Méghozzá sikerrel, mert Micike megesett, a szerelmes Winkler pedig megszöktette és feleségül vette, avval mit sem törődve, hogy az ő szüleinek is más volt fiukkal a szándéka, s hazavárták volna Németországba. („Egy Weisz Micit jutott eszedbe elvenni?! Gott im Himmel!”) De Mici néni annak rendje és módja szerint megszülte a kis Winklert, a Francit. Apácskámat hálából az ügyvéd elküldte a bátyjához a mecklenburgi Velgastba, majd pedig (hogy apósát, az öreg Poldit is segített neki megbékíteni) itthon barátként fogadta be a maga köreibe, megyei hivatalnokok, kereskedők, bankárok és felvásárlók közé, kiknek Apám a járás összes gazdája felé jelentett piaci kontaktust, neki viszont emezek rokoni és üzleti relációi kínálkoztak, szerte az országban, majd pedig azon is túl.


    Hogy Apovkám mégse maradt szülőfalujához hűtlen, hisz ezerszer kiröpülhetett volna, azt gyanítom, ennek nyitját Ponyiczky Máriában kellene keresni. Ám azt még Gregor se tudja, éveken át tartó epekedésüknek mi vetett hirtelen véget, hisz egyfelől az, hogy titkuk kipattant, s Öregapám mennydörögve tiltotta fiát a vagyontalan rektorlánytól („Cso kces? Nye daju sznyov nyics!”),17 ez a már akkor is nyakas Apácskám eltántorításához magában elég nem lehetett. Másfelől pedig ugyan mennyit ronthatott ezen az érzeményen annak a kis elöljárósági írnoknak a föltűnése, akit mintha amúgy is csak azután helyeztek volna át ide, hogy Apácskám, mint Gregor mondja, egy keserves bánatban átmulatott éjszaka után, vasárnapi ebéd idején, összeszorított foggal, falfehéren betoppant Mamovkámékhoz, és anélkül, hogy beszélt volna vele, azonmód megkérte a falu legmódosabb és legrátartibb lányának a kezét (ki nem akármilyen kérőknek is ajtót mutatott már), de azzal ám, hogy itt rögtön választ kér! Mindezt tán sose fogjuk megtudhatni, csak azt emlegetik ma már, hogy az előző évben elözvegyült, megroggyant Ponyiczky tanító, kit rendre csúfolódó gyerekek követtek akkor már az utcán, ugyanaznap kísérte lányát az írnok falujában tartandó esküvőre, amely napon nálunk Apácskám, Osztatní György és Mamovkám, Racskó Zsófia akkora menyegzői tort ültek, amekkorának párja az öreg Gregor szerint se addig, se azután nem volt: ehetett, ihatott, úgy, ahogy volt, az egész falu. 1886 Május hetedike volt.


    Hónapok alatt zuhogott le aztán a sors csapásainak teljes sora, melyből az Istennek csak egyetlen adománya ragyogott ki, az, hogy a rektorlány, Ponyiczky Mária, bár idő előtt, gyönyörű kislányt szült. Ám anyai örömének nem hagyott helyet a kétségbeesés, melyben majdhogy meg nem tébolyult, hogy elébb (édesanyja után másfél évvel) tanító apját veszítette el, majd pedig a férjét. Elöljáróságunk kedélykóros írnoka, ki, mint mondják, mintha szép, magas homlokára írva viselte volna végzetét, úgy emlegetik, vérmérgezésben pusztult el, valami sebből kifolyólag. Egy év se telt el, s a fiatal anyát, kihez szoptató és ápoló dajkát kellett fogadni, mert se teje, se életkedve nem volt, végleg elhagyta a lélek, és nem tudni, hogy ő pusztán hagyta csak, hogy kiszálljon belőle, hisz nem evett, és a gyermekágyból már sohasem kelt föl, vagy pedig ő maga űzte ki magából, mert akadnak, akik azt mondják, lúgkövet ivott.


    Itt most be kell rekesztenem, mert ebédre vár a feleségem, csak egyetlen mondatot bízok még jegyző könyvemre: Hogy Apácskám, Mamovka átkainak dacára, az árvának elébb a gyámjául szegődött, majd örökbe fogadta a kislányt, akit úgy hívnak, hogy Palkovits Mária Jadviga, s ő az én feleségem.


    *


    Mamovka máma, Február 10-edikén átadta nekem fűzött papírlapokon a listát, amit még nővérem barátnője, Kohut Ivka írt diktálásra, és az a címe, hogy „Zsofka kelengyéjének jegyzéke férjhez menéshez”.


    Nesze, azt mondja Anyám, ez most mind megmaradt! Délelőtt behordattam a feleségednek, most már úgyse kell! Számolja le, és írjátok oda, hogy átvettétek! Mert ez Zsofkát illette volna!, azzal becsapta az ajtót.


    Bemegyek Jadvigámhoz, kisírt szemmel fogad, de földerül, ahogy meglát. Egy szót se kell szólnia, értem, hogy Mamovka úgy adta, amit adott, hogy megalázta őt. S hogy el lehet-e fogadni mindezt, vagy muszáj-e, kérdi.


    Nem írtunk alá mi semmit, a leltárat aztán jegyző könyvembe tettem.


    20 darab alsó ágyterítő


    34 törölköző (30 strappába, 4 hímzett névvel)


    10 abrosz (3 damaszt, 2 bolti, 5 háziszőttes)


    18 szalvéta (16 mindenféle bolti, 1 névvel kivarrt, 1 nagy damaszt)


    18 ing, hímzett, 4 hálóing, 1 csíkos ing


    11 fehér ingváll, 4 fehér rékli


    4 barhent bugyi


    8 takaró (4 fehér)


    10 pruszlik (6 fehér, 1 fekete, 2 rózsaszín, 1 szallagos)


    4 slafrok (3 nyári, 1 téli)


    12 alsószoknya (6 tarka, 1 noldová, 5 bolti)


    8 szoknya (2 selyem, 2 festett tarka, 4 hárász)


    3 selyemszoknya köténnyel


    13 kötény (2 szőtt névvel, 1 liszter, 6 mosható, 4 melles)


    3 virágos selyemruha (1 tarka rózsaszín, 1 fehér kék virágos, 1 hárász)


    2 fekete ruha (1 sima selyem, 1 ripsz)


    1 fehér selyem esküvői ruha


    20 blúz (12 selyem, 8 mosható)


    46 fejkendő (16 selyem, 8 gaziros, 3 puplin, 17 vászon, 2 barhent)


    2 nagykendő nyakra selyem sötétbarna virágos


    11 téli nagykendő (3 plüssrojtokkal, 4 berliner plüssrojtos, 4 berliner rojt nélkül)


    20 kézi zsebkendő


    1 gyapjúszvetter


    3 télikabát (2 posztó, 1 plüss)


    10 pár cipő (3 p. antilop, 1 p. fehér, 1 p. szürke, 1 p. fekete, 1 p. drapp, 1 p. kígyóbőr, 2 p. lakk)


    4 pár papucs (2 p. lakk, 1 p. bársony, 1 p. fehér rózsás)


    6 pár harisnya (3 p. selyem, 3 p. patent)


    barhent blúzanyag 3 darabra, kazan anyag 1 blúzra, sifon anyag 3 blúzra, fehér csipkés anyag 4 szoknyára


    10 párna darabonkint 2 kgr pehellyel


    12 párnahuzat (8 damaszt, 4 kanevász)


    3 dunna, egyenkint 8 kgr pehellyel


    3 derékalj egyenkint 7 kgr tollal


    Visz még ehhez a hozománynak kapott házába


    2 furnérozott szekrény


    1 szétnyitható asztal


    1 tükör állvánnyal


    2 furnérozott ágy


    2 szalmazsák ágybetét bolti


    1 ágyterítő két ágyra való


    1 drapp ágyterítő egy ágyra


    1 selyem párnahuzat, amit Zsofka maga csinált


    A fentírtakból az ágynemű és bútor eddig is nálunk volt, Mamovka ideadta mégis ezt a leltárlapot is. Nehogy, mint Jadvigám mondja, elfelejtsük, hogy a Zsofkáéban lakunk és alszunk. Nem szólva azokról a ruhákról, melyeket Mamovka már korábban ajándékozott Jadvigának, de nem mondta, hogy a Zsofkáéból vannak. Kivált a menyasszonyi ruháról nem mondta, pedig ha nem lett volna muszáj elfogadni, Jadviga másmilyet varrat, mert nemigen tetszett neki. A selyem párnahuzatot nejem elpakolta, mert csak az édesanyai fehérhímzésest használja.


    *


    1915 Február hó 11-én vásároltam a saját pénzemből a Mamovkával közös Kühne vetőgéphez anyagot: három pár zsanért 42 fillérért, 100 darab szöget, 9 darab maglevezető tölcsért a vetőgépbe Strbka bádogostól 1 Korona 80 fillérért, 25 csavart 10 fillérért, összesen 2.42 Kor.


    Egyébről írnom most nincs idő. S nem is értek semmit. Jadvigát egyáltalán. Szinte őrjöngés néha már. Szellőt ma ok nélkül tajtékosra hajtottam a homokfutó előtt. Utána esett, keresztüláztam.


    *


    Tegnap volt ez is, le kell még írnom: Mert nem csak annyi történt, hogy belebotlottam abba a pávába.


    Igaz, hogy miután bőrig ázva kifogtam, az istállóból kijövet a hámmal s a vizes pokróccal, nem láttam a lábom alá. De ahogy (lehajítván bosszúsan a holmikat a kamraajtó elé) erővel belé is rúgtam abba a nyomorult díszjószágba, az villant fejembe: Olyan ő, mint ez a páva.


    S azzal: zsumsz, kotródjál láb alól! Hogy az én feleségem is ilyen. És ezzel rúgtam a falhoz. Most ver ki tőle fagyos veríték. Fölburrogott, megrázta magát, s rám se tekintve, ringva lejtett tovább. S az még nem elég. Mert nem tudom, miért, még erősebb haragra gerjedtem, ahogy ez ott a fejét fölvetve, öles farkát himbálva elhajózott előttem (azt se tudom, hogy a kettő közül ez a hosszú farkú-e a nőstény, vagy az kis szürke másik), fölkapván egy vesszőseprűt a csirkéi közé vetettem. A három közül a legnagyobbikat ütöttem el, s ahogy leemeltem a söprűt az oldalára dőlt pávacsirke verdeső szárnyáról, elmém elborult, és csizmás lábom összes erejével rátiportam. A páva vissza se nézett a fia után. Csak én tekintettem körül megborzongva, nem lát-e valaki, mert ha ezt Mamovkám megtudná… Évek óta, hogy meghozatta magának ezt a pávapárt, igyekezett kiköltetni a nagy ritkán lelt tojásokat, hát az idén sikerült neki ezt a hármat, kotlóssal. Lapátra sepertem a széttaposott csirkét, hátravittem, s a trágyadomb tetejét villával megemelve, belöktem oda. Kis híján hánytam, úgy undorodtam, s megéreztem, hogy önmagamtól.


    *


    1915. Február 19-ike, Zsuzsanna napja.


    Hajnalban álmatlanul dobálom magam az ágyban. Szájam keserű, testem feszes és nyugtalan. Ma kéne először megszólalni a pacsirtának. De hiába fülelek. Milyen messze lehet még a tavasz?


    *


    Két héttel esküvésünk után, Február 21-én Jadviga vallomása, az az egy mondat. (Fölkeltem némán, az ablakhoz álltam, ő utánam jőve átölelt. Kibontakozván pirkadatig róttam föl-alá a szobában. Utána tettem föl csak az első kérdést.) Írni is, szólni is képtelen vagyok.


    *


    Mit tagadnám magam elől, hogy mielőtt följebb csavartam a kanócot, hogy e lapokon vergődő szívem hű krónikása legyek, fölhajtottam két pohárik terkelyica-snapszot,18 s hogy ne vesszenek össze, egy butélia vadkerti savanyát hoztam ki még a komorából.19 Muszáj szaporáznom a kortyokat, oly nervózus vagyok, s a merszhez is kell a bor, jegyezni efféle intim dolgokat. Jadviga alszik, én meg nem bírok.


    Beleszagolok a kezembe… Ha máskor kámforillatú Jadvigám mosolya esténkint remélni enged, nőm elővillanó bőrét rozmaringszagosnak érzem, ellenben hajnaltájt, a kínzó testi s lelki vergődés után magunkat kaporszagúnak vélem. (Mamovka süt-főz annyi temérdek kaporral olykor, hogy csömöröm támad és undor fog el, s az asztaltól is föl kell állnom néha, de nem mondom.)


    Hogy Jadviga vallomását leírhassam majd, ahhoz hátrébb kell lépni.


    Nászéjszakánknál kéne kezdenem, hisz odakint Stralsundban a csókig volt csak előrehaladhatás, az is jó darabig ajkaink tapadása lehetett csupán, mert nyelvvel furakodni fogacskái közé egyedül a hazautazásunk előtti estén engedett. (S arcomat szorítani keble közé, pruszlikon át, de tenyérrel markolni még úgy sem.) Itthon legtöbbet Mamovkára hivatkozott, hogy beléphet. De soha nem taszított el, hanem mosollyal, szelíden tolt el magától, noha rendre pirulni, forrósodni látszott, légzése szaporázott, és csípője is megremegett lassúdan, kicsi vonaglásokkal.


    A lakodalomból szobába későn kerülhettünk. A násznép kitartóbbja hatalmasan mulatott, barátaim, Rosza Pali, Szvetlik meg a többiek hajnal felé már csak marsot fúvattak, s csizmáikkal úgy rúgták a padlatot, hogy majd beszakadt, de utána előcsalták még a leányokat újra, és szlovák dalolósokra kezdtek forogni. Mi akkor hagytuk ott őket, pillantást váltottunk, és uzsgyi. (Csak Buchbinder Mikinek szóltam, Mamovkának nem, mert éppen hátul volt a konyhán.)


    Kézen fogva futottunk haza, mostantól a mi kettőnk új otthonába, s fölfrissített a fagyos levegő. Szándékosan alig ittam egész éjjel, nehogy kába, erőtlen legyek s gyomorpanaszos, és bár alaposan bevacsoráltam (kivált Boszák fejedelmi pörköltjéből), mielőtt hazaszöktünk, sikerült könnyítenem is magamon, s lohasztani a már-már kínzó puffadáson. (Eltöprengtem én már, kibocsátván esténként egy-egy megváltó szelet a dunna alatt – hisz ezzel bizony nem úgy van az ember, mint a vizeléssel, hogy könnyít magán és kész, mert emezt ki kell türelemmel várni, no de nem őrizheti az ember a félreeső helyet órákig! –, hogy hát miként lesz ez, ha párosan kerülünk az ágyba. S hogy a puffadás, mely igen kínzó bír lenni olykor, nem fogja-e zavarni a test szerelmi cselekedeteit, melyek altesti izgalmaikkal a béltevékenységet is serkenthetik…? S akkor kiábrándító iszkolás lesz majdan kifelé? Vagy hogyan?)


    Nem kezdtünk vetkezni rögtön (őrajta különben „új-asszony”-ruhája volt már, hisz éjfélkor átöltözött), hanem a langyos kemencéhez és egymáshoz dűlve sugdolóztunk a jól sikerült lakodalomról (én előtte lerúgtam a csizmát és lejjebb csavartam a lámpát). Később Jadviga a konyhába osont, és a sötétben tisztálkodott a mosdó porcellántáljában. Utánalestem, s noha semmit se láttam, rám szólt. No, addig megbontottam az ágyat. Felöltözve jött vissza, és mikor már én is kiöblítettem a hónom alól az izzadságot, sőt, amit máskor csak nagymosdáskor, alulról is meglötyböltem sebtiben magam, s bejöttem, ugyanúgy ült a díványon. Akkor megcsókoltam, rögtön engedett, de azt a hevülést, amit legutóbb, nem éreztem rajta. Ahogy elkezdtem motozni elöl a mellin a gombokkal, elvonta a kezem. Csak lassan, azt súgta, s hogy inkább egyedül, és az a másik a maga oldala, Ondrisko, tolt el magától. Hallottam, vetkőzik, s alsóingben ült le az ágyra. Letoltam a nadrágot, tétovázás után magamon hagyva az inget-gatyát, túlnanról bemásztam, s megérintettem.


    Nyakára hajolva öleltem át, kicsit ülve maradt még, aztán, hogy döntöttem is, hátrahanyatlott végre. Ettől akkor rögtön görcsbe rántott a teljes merevedés. De ő, buzgóbb műveleteimet lecsitítva kérte, hogy ne is mozduljunk, átkarolva melengessük csak egymást. Nem bántam, illatától eltelve simultam hozzá, és hogy nem heveskedtem, hagyta is. S noha ez tetszett, meg amúgy se vagyok egy sturmos alkat, mégis elindult lassan a tenyerem az arcán, nyakán, karján, majd lentről, a térdétől fölfelé is óvatosan. De ő visszafogta a kezem. Jöjjek inkább közelebb. Eltol és hív egyszerre, gondoltam. S most már bátorságot vettem teljesen ráborulni a jobb oldalára (ő hanyatt feküdt, én meg a balomon), vigyázva odafektettem vágyakozó tagomat is a csípőjéhez, amit ő megérezve, mi tagadás, megrezzent, s el is húzódott, de utóbb a moccanatlanságban e rátapadásommal már nem dacolt. Ám az ingét fölhajtó jobb kezemet, bár hevesen csókoltuk egymást, megintcsak lefogta.


    S így ment ez tovább. Csókolni, heves lélekzettel odasimulni engedve volt – utat lelni az öléhez, az nem. Kérleltem, vetkőzzünk le, rajtam ing már akkor nem volt. Hosszas rábeszélésre ráállt, hogy az alsóinget keresztülhúzzam a fején, ellenben a selyemnadrágocska korcába beakasztotta az ujját, azt nem hagyta, s meg is kellett ígérnem, hogy egymás mellett maradunk csak fekve, ugyanígy. Abban nem gátolhatott, hogy én közben megszabaduljak a gatyától is, hát a mennyekben éreztem magam, ahogy csupaszon odasimultam (amennyire a bugyiszár felcsúszása engedte) fedetlen combjához és a jobb kebeléhez, meg ahogy kisvártatva a balt pedig meg is tapinthattam. Simogathattam aztán mindenütt, csak a nadrágderékhoz nem hagyott nyúlni, csak az öléhez nem engedett, hiába a heves ölelés, és combjait is hiába feszegettem térddel. Erős hevület borította el pedig őt is, erről bizonyos vagyok, nem csak engem. Felejthetetlen szavakkal becézett ő maga is, ugyanúgy, ahogy én őt, de a türelmemet kérte, szokjuk meg egymást, és a többi, elégedjünk meg ennyivel. De hát én, természettől fogva érthető, alig-alig bírtam már magammal, és amikor ő azt érezte, hogy légzésem mind hevesebb, és igen erősen tapadok már a csípőjére, átfogta derekamat, még közelebb szorított, lassan ringatni kezdte magát és engem is, azt lihegte, hogy hagyja csak!, nyugodtan, Drágám!, takto, takto!, így!, s miközben én remegő kézzel sodorgattam lejjebb a derekán a bugyikát, hogy legalább a csupasz bőréhez tapaszthassam merevedésemet, addig szorítottuk egymást gyorsuló ringásban, amíg vágyamnak nedve ki nem folyt a csípőjére. Forgott velem az ágy, belém szakadt a lélegzet, hálatelt öröm töltött el, bár némi szégyen is, de ahogy ott fújtattam a vállán, Jadviga úgy nyugtatgatott, csitított és ölelt, mint egy kisgyermeket, és azt súgta, dobre, jól van, jól van, Drágám. Dobre, Milyí moj, dobre!


    *


    Ma, 915 Március elsején van a feleségem 28-adik születésnapja. Egy nyakéket tartogatok neki, azzal fogom estére felköszönteni. De bárcsak egymással is egészen meg tudnánk ajándékozni magunkat ma éjjel!


    Mert Jadvigám ölébe vágyom végre jutni, nemcsak az ő áhításával teljesen átitatott testemnek, hanem homályos „vallomása” óta kétségektől már végképp elgyötört lelkemnek is így remélve csillapodást. Hogy akkor talán bizonyosságot is nyerek, akár, mint remélem még, megnyugtatót, akár olyat, mely beteljesíti ugyan rettentő gyanúmat, de ki is szakít ebből az idegszaggató gyanakvásból.


    Ám meg is torpanok rögtön. Lehet-e nekem jobb e gyanúnál a fájó bizonyosság, jelenthet-e az bármi csillapodást? Nem ellenkezőleg lesz-e, hogy a teljes odaadásig ma még el nem jutott, de küzdelmeink dacára is mély (ölünkben pedig még tovább mélyülhető) szerelmünket úgy majd bosszulva kezdik rombolni a sérelmek? Nem tudom. De akkor is jöjjön már, aminek jőnie kell! Már csak a hitvesi állapotnál fogva is, melyre nőmet nem akarom emlékeztetni. Hát nem várhatunk tovább, férj-feleség, közös ágyban, minden egyes hajnalt fogvacogva, szűzen!


    Lehet, hogy tényleg vannak már a szívének történetei?


    *


    Sóhajtva dobtam félre tegnap reggel a tollat, mert a fenti sorok felett semmire se jutottam (ahogy aztán éjjel Jadvigával sem), s utánanéztem a tavaszi mezei készületeknek inkább. Rám is fér gazdasági dolgaimat áttekinteni, miket erősen hanyagolok hónapok óta. Igazító kézbe kellene venni az ügyeket, kifundálni, mit merre fordítsak, most már magam ura, hogy birtokos üzletem virágba boruljon. Mégis elkerülik fejemet az olyas biztató ideák, amifélék, példának okáért, Apovkám elméjében a maguk idején egymást tiporva hemzsegtek.


    Hisz tudom, mert Mamovkám sérelmesen hányta Apácskám szemére gyakran, hogy már mint hónapos férj is itthon hagyta őt, mert a környéken rekrutált aratómunkásokat vezetett a Dunántúlra, visszafelé pedig Pesten időzött vegyes ügyei közt, hogy pár nap után újból Németországba fusson, a Winkler Béni bátyjához, Ludwighoz Velgastba, ahol évenkint egy-kétszer addig is megfordult. Mígnem utóbb nagy emberfuvarozási tervekkel tért meg, hogy transzportokat kezdenek organizálni az Amerikába kívánkozó népeknek, kik a nagy magyar Alföldről el nem fogytak aztán majd két évtizeden át.


    Jadvigám árvalány sorsa is később Apovkám ezen kontaktusai nyomán igazíttatott el. Előbb azonban, Gregor elmondása szerint, üggyel-bajjal került csak jó mederbe a gyermek neveltetése, noha Apácskám fizette az Anka nevű szoptatódajkát, s fedezett minden további költséget is. De a szerencsétlen anya, Ponyiczky Mária halála után Anka haza kellett vigye az árva kicsi lányt is, a sajátja mellé, ami éppen nem lett volna baj, legalább testvérkéje lett a kis Jadvigának, ám ott igen szűken, szegényesen éltek, tetejébe nemtörődöm férjjel és ocsmány nyelvű anyóssal, kinek a menyére zúduló átkaival, amiként ezt ugyancsak Gregor beszélte el nekem, csak Mamovkáméi vetekedtek, aki jótevő Apácskámat ostorozta, mert mi a fészkes zrányik20 köze van neki mások porontyához. (Őnekik különben addigra még csak egy életre képtelen kislányuk született, aki néhány napot élt, s csupán a negyedik évre lett meg Zsofka nővérem, majd a hatodikra érkeztem én, 1892 Novemberében.)21


    Apovkám akkor a szomszéd faluba, Szpevács Tisztelendőékhez szegődtette el szolgálni Ankát a két pici lánykával együtt, de azzal, hogy az árva utáni költséget ő állja, s fizeti a házicseléd bérét is a papék helyett, akik ezért viszont tartoznak a kis Jadvigának szintúgy olyan otthont adni, mint a magukéinak, s gondoskodni a kislányról akkor is, amikor Anka kimenőre megy haza. Istennek hála, hogy neki, a Mindenhatónak ez a szolgája, a jólelkű, gyermekszerető papnéval együtt nemcsak betartotta ezt így, ahogy kontraktusban megírva is volt, hanem mindketten az öröm és szeretet fészkében gyámolították az árvát.


    Emlékszem, Gregorból e históriának ezen porcióit csak tavalyelőtt nyáron csaltam ki, miután Apácskámmal utoljára utaztunk ki együtt Németországba, hol az ő kifejezett atyai akaratából Stralsundban megismerhettem Jadvigát újból, már felnőtten is. Ám mielőtt még elmondhattam volna Apovkámnak, mit indított el bennem ez a találkozás, ő egy pontosan nem is diagnostisált, különösen heveny, veszedelmes kórral ágynak esett, és két búcsúzó hét alatt, mely életem legfájdalmasabb ideje, 1914 Február 8-ikán, negyvenkilenc esztendősen itthagyott bennünket. A rettenetes hírt én írtam meg Jadvigának, aki kétségbeesett levélben vallotta meg nekem fájdalmát, és köszönte meg Apácskám helyett nekem mindazt, amiért egyetlen jótevőjének örök hálával tartozik, s egyben meg is aprehendált, amiért nem sürgönyöztem rögtön, ahogy Apovka beteg lett, hogy akár ápolni őt, akár búcsút venni tőle, hazautazhatott volna. Istenem, drága lélek, nem írhattam neki, hogy ha megérkezik, Mamovkám tán be se ereszti a házba, úgy sejtettem, Jadviga nem tud a haragról, ami Anyácskámat kifürkészhetetlen okból fűti az árva ellen, már annak születése óta.


    Jadvigával, akit Apovkám pedig testvéremül fogadott, gyermek- és serdülőkoromban vajmi keveset találkozhattam. A már nagyobbacska leányt én mint kicsi mamlasz kölyök, ahogy mondják is, láttam ugyan egypárszor, még a papéknál, ha Apácskával meglátogattuk őt, de emlékeim erről igen haloványak. Amely alkalmakra magam is jól emlékszem már, azok Pesten voltak, amikor a zárdaiskolában kerestük föl „nővérkémet”, a Váci utcai Angolkisasszonyoknál. Én apró suttyó gyerek voltam (8-9 éves), ő ellenben kisasszony már, aki tetejébe angol lesz, ha megnő (így képzeltem el a taníttatás célját), és akkor elviszik messzire, Angolországba, pedig nekem már abba is belesajdul a szívem, hogy a látogatás leteltével ott kell őt hagynunk a zárdában.


    Nem visszaképzelgés tán, ha azt mondom, már mint gyermek is belészerelmesedtem. Hisz élesen rémlik föl előttem, ahogy a ruhájához igyekeztem érni, az illatából akartam szippantani, s miként ügyeskedtem, hogy odahajoljon hozzám, vagy hogy a térdére vonjon (mi egyszerre árasztott el a szoros közelségétől gyönyörrel s velem, az ártalmatlan, ölbe való gyermekként bánhatás miatt pedig szégyennel), és hogy mily heves féltés szökött belém, ha a Duna-parti Corsón Apácskámmal egymásba karoltak, én pedig követvén őket sötéten dúltam-fúltam.


    Utána évekig nem láttam Jadvigát, mert betöltvén tizennégy esztendejét, az Angolkisasszonyok Sankt Pölten-i intézetébe íratta át Apovka, ahol, sejtésem szerint, már egyedül látogatta, Németországba tartván ejtve útba őt. Magam pedig mint gyermekkorom kedves meséjének tündérlányára gondoltam csak rá, akit sosem felejthetek már el, de a maga testi valójában találkozni hogy is remélnék vele, hisz kinőttem a tündérmesékből.


    Mindennek dacára sokáig azt hittem, hogy Jadviga vérrokonunk. Talán Mamovka mondta úgy valaha régen, hogy mintha a családból haltak volna ki az árva szülei, azért gondoskodik Apovka róla. Ily módon hát oly merész terveket, mint amiután Apácskám Stralsundban bemutatott neki, korábban hogyan is szőhettem volna őköré magamnak?


    Hosszú, keserves tanulóéveim következtek, melyeknek gyötrelmei nem abból fakadtak, amit pedig majdhogynem el is hitettek velem, hogy nehézfejű lettem volna, hisz ahová nem hajszoltak, ugrottam én abba örömest, és faltam a betűt, ha nem pálcaütleg terhe mellett volt az bebiflázandó. Ám a pellengér, mire akár a katedrán, akár szállásadóném konyhakövén (gyakorta Anyácskám megérkeztekor, az ő színe előtt) odaállítva voltam százszor és százszor, oly rettegéssel töltött el, hogy eleinte még a vizeletem is elindult kurtanadrágom szára alól, és mintha épp az a lucsok itatott volna át egész növendékkoromra szégyennel s majdan mind makacsabb truccal.


    Beadtak ugyanis engem szintúgy abba a gimnáziumba, ahová Apovka is járt, csak én már bizonyos Farkas csendőrkapitányéknál laktam. Sose faggattam Apácskát arról, hogyan ment az ő sora a maga idejében e lapos, büdös városban (mely mint a tehénlepény), de gyanakszom, hogy jobban, mint az enyém. Drákói szigor, minutákra osztott, katonás napirend korlátozott minden lépésemben, miket Mamovkám parancsolt itthonról és a csendőrkapitányné kontrollált, avval fenyegetve mindég, hogy beárul Anyámnak. De fenyített is amellett, s e büntetések is jobbára otthonról diktálva szabattak ki minden alkalomkor, korábban térdeplés, a tenyér mogyoróvesszőzése vagy a sötét kamrába csukás formájában, majdan könyvelkobzás, cselédmunka, s ha a kedélyesen bajszát pödrő kapitány ítéletének voltam épp kitéve, az összeesésig való szobai tornáztatás által.


    Mamovkám akarata az volt, hogy ügyvédnek tanuljak, s majd otthon nyissak irodát, „hogy megmutassuk a zsidóknak, nemcsak az ő porontyaikból lehet itt fiskális”. Példázatához a bezzeggyerek Apovka ügyvéd barátjának, Béni bácsinak a fia, Winkler Franci lett (holott neki csak az anyja, Weisz Mici volt zsidó), de hogy őt kell lepipálnom, aki hat évvel előttem jár, és már Pesten tanul. Egyik lábom álljon a birtokon, hisz én volnék a vagyon férfi örököse, a másikkal ellenben magánhivatali praxisba lépjek, legyek rátarti úr, szolgáljon nekem a világ.


    Hogy megtanuld, mi a parancs és mi az engedelmesség!, így dörrent rám Mamovka, mikor kamaszként egy ízben az érdemeltnél keményebb fenyítés alatt sírva kérleltem és kérdeztem őt, hogy „de hát miért?”.


    Apácskámnál pedig oltalmat nem találtam, hiába éreztem, hogy megértené minden fájdalmamat. De mert már kisgyermekként láttam, hogy engem biztat mindig szófogadásra s tűrésre, viszont Mamovkát eltántorítani kemény akaratától meg se próbálja soha, magamban panaszoltam el csak neki, mi bánt. S egyidejűleg szívem mélyén haragudtam is Apámra, amiért folyton elszökhet a harag ugyanazon korbácsütései elől, melyek engem sújtanak, akit ő itt hagy, csak nagy ritkán visz el magával. Abban az időben két megyéből is ő verbuválta, utaztatta és kísérte tömegével az Amerikától megváltást váró kivándorlókat Pestre, de sokszor el egészen Hamburgig, máskor Fiuméig. Akadt olyan év, hogy a felét sem töltötte itthon.


    Ha Anyám makacsul nem kötelezett volna tanulásra, nem is dacoltam volna vele tán, hisz mehettem volna Pestre jurátusnak én is, és elszakadhattam volna tőle jobban. Aztán az özönvíz utánam, ha nagykorú vagyok, akár praktizáltam volna utóbb, akár sem, Apovkám csak megítélte volna nekem az apanázst. S így próbálkozhattam volna meg a fővárosban avval, amit mindig is csinálni akartam, de még így, a csupasz papírral szemközt is röstellem leírni, mi az.


    De másképpen lett az egész, mert a maturálást követően, 12-ben utaztattak és velgasti gazdagyakorlatra küldöztek engem is, és mire a következő évben jogot kezdhettem volna hallgatni, eldőlt már minden. Azon az 1913-mas nyáron Apácskámmal együtt mentünk Stralsundba, hol Jadviga egy további Winkler-rokon nemzetközi kereskedésénél volt már angol–német–magyar levelező (vagy még inkább a nagysága ügyintéző cselédje), s ahogy üdvözléskor belepillantottam türkizszín szemébe, föltolult bennem minden emlék, őutána való vágyam mélyre ásott csírája egy perc alatt hajtott ki, szökött szárba és hányt virágot, lázrózsákat gyújtva ki arcomon, és onnantól fogva se karrier, se tanulás, se titkos ambícióm, se Budapest nem érdekelt, csak egyedül ő: Palkovits Mária Jadviga, az én rozmaringvirágom.


    Már megint csupán a csaló ital bátorítása alatt veselkedem neki jegyző könyvemnek, mert hiába, hogy minden órában csak a dulakvó képzetek birkóznak bennem, azt az éjszakát papírra vetni már tizedik napja óvakodom mégis. Mintha a múltbéli valóságos kifejletet dönthetné bármerre is el, hogy mit rögzítek én itt a jövendő sorokban, vagy mintha attól kéne félnem, hogy épp e lejegyzés által merevítek magamnak tartósan hazug képeket.


    De ha próbáltam is, nem kerülhettem ki mégse.


    Hogyan is szólt hát a Jadvigám által tett vallomás Február 21-ikén, késő éjjelig tartó ostrom s védekezés után (hogy tudniillik az erény váraként oltalmazott érintetlenség – avagy csak érinthetetlenség? – falán valamiképpen rés nehogy üttessék)? Ezerszer kérdeztem, szelíden s fölingerelve is már, hogy mért védelmezi ily elszántan magát. Mit, hogyan vétettem el, miért kell erővel ellenállnia nekem?


    Moj Milyí, maga nem vétett semmit se, Drágám, borult rám egyszer csak könnyezve. Hanem hát kicsoda? Csak én, csak énbennem van a baj, súgta, csak énbennem. Miféle…?, kezdtem volna kérdezni tovább, de elhallgattam, megérezvén, mondana most valamit, nehogy elriasszam.


    Tudja, Ondrisko… De kérem, ne faggasson tovább, elmondom majd úgyis, amit el bírok mondani… Hosszú csönd, majd nagyvégre: Be kell magának vallanom, hogy ez, és itt végigmutatott ágyban fekvő testeinken, nem először történik velem, bocsássa meg, hogy hamarabb nem volt erőm…


    Akár eleven zsigereket rántottak volna meg bennem. Vágtatni kezdett odabent minden, az elme, a véredények, a nervusok s a belek pályáin egyaránt. Felülvén előregörnyedtem, az ágytámlára szegezve a szemem. De a rándítással, mely fölültetett, ki is fogyott belőlem az erő. Hátrahanyatlani kívántam volna csak, mitől eltaszított mégis az iszony, hogy a megcsalatásnak melegített fészekbe hulljak megalázva vissza. Tudattalanul tettem hát le lábomat a földre, s lépteket igazító akarat nélkül álltam föl, mentem az ablakig.


    Másnap annyit tudtam följegyezni csak, hogy ő utánam jőve átölelt, de én pirkadatig tartó föl-alá járkálás után tettem föl csak a kérdést.


    Addig gyűjtvén erőt a következendőhöz, s már hidegen, akár egy vizsgáló bíró. Mikor, hogyan, kivel.


    Nem felelt. Háromszor is kérdeztem, ő rázta csak a fejét, tenyerébe temetve arcát. Vallja már ki, hogy „ez nem először”, miképpen értendő?! Micsodát nem először?, ragadtam meg a vállát. Válasz nincs, mered a mennyezetre, mint az élőholt.


    Beszélj már, te!


    Följegyezni is röstellem, hogy ekkor még kezet is emeltem rá, mitől ő arca elé keresztezett karokkal volt kénytelen rettegni. De úgy kell nekem, az ökörnek!, vertem ököllel a fejem, ha ennyire vak voltam!


    Ne, ne…!, kért nőm könyörögve, hogy ne bántsam, s ne rontsak el mindent.


    Hogy én…?!, hördültem föl, hogy én ne…?


    De hát nem is úgy…, kezdte ő újra, ám vergődött csak. Hogy nem lehet ezt így, nem lehet…! És nem mondta tovább.


    Róni kezdtem újra útjaim föl-alá, mígnem följajdult, hogy ezt ne tegyem tovább, s megfogta a kezem. Leültetett az ágyra. Várjon kicsit még, szólt, és legyen türelemmel, azzal a vállamra hajtotta fejét. Később hátradöntött a párnára, s fekve simult mellém.


    Talán fertályóra is eltelt így némán. Akkor annyit mondott, hogy Németországban ismert meg valakit, de utóbb csalódott benne. Hogy volt temérdek ígéret s megszegett szó, míg egyszer aztán rájött, nem bízhat meg benne soha. Faggattam én tovább, hisz tudni akartam az illetőről mindent, kivált persze azt, hogy mi történt köztük, és hogy amaz mely szavát s miként szegte meg végül.


    De tovább egy tapodtat se. Érje be, Drágám, kérem, most ennyivel. Majd… majd, s itt nem emlékszem, azt mondta-e, hogy „megtudja majd”, avagy hogy „meglátja majd a többit…”


    Ennek idestova másfél hete. S nem tudok semmit most se.


    *


    Máma hétfő, heti piac napja, korán lett volna jó kimenni, beszélni evvel-avval, bekukkantani Szvetlik Pistához a jegyzőségbe, a Kisbirtokos Szövetségbe, kutakodni ígéretes éceszek után, tanácsot kérni valamely városba-járótól, hogy mibe is lenne jó most belevágni.


    Hisz nem volna szabad föladnom az elszánást, amivel Jadvigát hívtam haza. Mert ne higgye, biztattam, hogy por- és sárfészekbe, konyhacselédek előrobotosának s hajtójának, házam parancsoló ténsasszonyának hoznám őt én ide! (Erre itt van a Mamovka.)


    Hanem egyik részről Apovkám nyomdokában, az ő kontaktusaival s a Maga kereskedelmi és idegen nyelvi gyakorlatával, Jadvigám, próbáltam neki kedvet csinálni tavaly Szeptemberben, hogy hisz a háborúnak hamarosan vége, s akkor gründolhatnánk valami külföldről és külföldre szállító firmát (errefelé nincs még, s lehetne tán szó mezei gazdasági gépek, textil- és gyarmatáru hozataláról, kivitelre pedig húsáruról, különféle házi iparokról, de eshetőség az is, hogy jó hírű kolbászunk receptjére gyárat alapítsunk, aztán baromfinevelő farmot vagy tejterméküzemet, aminőket a németeknél láttunk), megvolna rá az induló pénzmag, Apácskám után.


    Másrészről viszont ígéretet tettünk mi egymásnak, hogy „nem trágyaszagú”, hanem „kulturéletet” fogunk élni, hogy „tevékenyek leszünk, és ennek gyümölcseit mi magunk aratjuk le és élvezzük ki”, ahogy Jadviga mondta. Mit én elébb a gyermekáldásra értettem, no de rájöttem, hogy rosszul, hisz azt nem „learatni” szokás… Hanem hogy, mondotta ő, és magam is aztán, olvasunk és írunk egymásnak, városba s fürdőkre járunk, jobb körökkel érintkezünk, de kiváltképpen utazunk majdan. Ész nélkül ígértem meg én neki mindent.


    S erre föl ma reggel nincs kedvem a vásárra még fölöltözni se. Nem tudok én így célokra mozdulni, társaságba menni, organizálni, ha ugyanaz a gyötrelem gúzsolja és háborítja föl lelkemet egyszersmind! És így minden más érdektelenné s jelentéktelenné, halaszthatóvá lesz! Hát miféle útra indítsam kocsinkat, midőn tán azt se tudhatom, valójában is egymás mellé ültetett-e be minket a Teremtő? S újra csak abban az éjszakánkban találtam magam.


    Nem mentem sehova. Pongyelok je kalapovszkí gyen, ja robity ne bugyem!22 Blahov nyanyával üzentem csak a Hruska disznófölvásárlóért.


    *


    Hruska különben meg is jött, rögtön ebéd után.


    Dobrí gyen prajem pánu!,23 köszöntött harsogva, és oly komótosan kezdett pipatömésbe, mint aki vizitációját nem éppen kurtának szánja. Blahov nyanya már be is settenkedett a metszett nagybutéliába kitöltött borral, s Jadviga is kinézett, mire Hruska fölpattant: Ruki boszkávam, dovolyítye mnye,24 s összecsapva bokáját mutatkozott be. De nőm halovány mosollyal szólt, hogy „beszélgessenek csak”, s rögvest visszavonult.


    Koccintáskor a kupec kacsintó hunyorítást is megengedett magának a szoba felé: No, a jak sza pácsi mladej nyevesztye…?,25 pimaszul jelezve, nem csak arra érti, hogy a falusi élet tetszik-e nejemnek. Morogtam valamit, s gyakorlati tárgyra terelvén a szót kérdeztem az üzleti helyzet felől. Szlovákul persze, mert Hruska magyarul meg nem szólal, ő még a zsidóktól is elvárja, hogy legalább értsék, amit mond.


    Hát, hogy megyegetnek a dolgok, megvolnánk, bajokat nem számítva…, s csak bámult rám titokzatoskodva.


    No tak, brat moj…, intett végül cinkosan a szemével, tak mózseme csakaty aj tyeba…?26


    Nagyot néztem, hogy hova hívna engem. Hogyhogy, hát nem beszéltem még a Tisztelendő úrral?, azt hitte, azért üzentem érte. Mi az ördögről beszéltem volna?, én ugyan nem. Erre összevonta szemöldökét, de aztán a vállamra csapott, hogy na, akkor ő most, mint egyik szlovák gazda a másikat, mint akik ugye mégiscsak valakik volnánk itten, meghív engemet holnap estére magához. Rácsudálkoztam csak. Hát hogy összejönnénk… jobb emberek, ugye, meghányni-vetni, hogy ebben a helyzetben mostan… Mit akar ez?, dőltem hátra bosszúsan.


    Mégis miről volna szó?, kérdeztem.


    Hruska elspekulált ezen, aztán megbökte a könyökömet, hogy hát majd inkább a maga idejében, majd a Tisztelendő úr… Itt eszébe jutott mégis valami, s ujjával közelébb intett:


    Ondris! Apád is biztosan velünk tartana!


    Ámulásomra megemelte poharát: Dobré rano vinsujem…!27 Délután kíván ez itten jó reggelt?


    Fölvirrad a mi napunk!, kurjantott, avval magába eresztette a vadkerti savanyát, majd föltápászkodott, s kézfogáskor még lelkemre kötötte, hogy holnapra elvár.


    *


    Alaposan berúgtam már, úgy ülök ide. Bárdolatlan barom, egy dúvad lettem én. Tán elrontottam mindent.


    Az előző passzust tegnapelőtt délután írtam. Estére elveszítvén összes türelmemet, tuszkoltam szinte nőmet az ágyba.


    Szemében riadalom, hátrál, látom, ahogy irtózik. Borszagom is van. Védekezik, párnáját szorítja magához, de engem ez mintha sarkallana csak, hogy ostrommal törekedjek rá. Végül rám kiált, eltaszít, s én sértve hagyom ott. Később mégis besomfordálok, engesztelném, de ő a fal felé fordulva nem felel.


    Reggel, hogy ébredtem, már nem volt az ágyban. Derűtlen arccal, szemében árnnyal, fáradtan, de büszkén járt-kelt. Mégis olyan, mint az a páva!, gondoltam. Nem engeszteltem.


    De estére azért szívélyes lettem és szórakoztató. A vacsoránál boroztam megint (ő soha nem iszik), s lovaimról, hajdani lovaglóútjaimról beszéltem neki. Ő kelletlenül figyelt, válaszolgatott.


    El voltam szánva mindenre. Erősnek éreztem magam, férfi vagyok, nem könyörgök többé. Nem halogatok tovább, nem megyek én Hruskáékhoz, sehova, itthon van dolgom. Bevallhatom itt, mire készültem: Ha nem akarja megmondani, érintetlen-e, vagy nem, hát én majd meggyőződök róla magam. Ma éjjel most már végképp. Férfiakaratommal se bírok, a lelki gyötrelemmel se, a végire fogok járni. Ahogy a régiek. Fölrántom utána a lepedőt, s a lámpavilághoz tartom. És vagy ott virít a bizonyosság, vagy pedig…


    Mindazonáltal oly erőszakkal nem akartam reá rontani, mint előző este, hanem lassabban csak, ám a végletig határozottan s megállíthatatlanul.


    Ezen elszánás a gyengédségre is képessé tett ismét, és mondhatom, nem hatástalanul. Sikerült (avagy látszatra csak?) békítő szókkal s lágy simogatásokkal kicirógatnom nőmből a sérelmeket úgy, hogy már lazultan feküdt mellettem, tűrve apróbb, majd ajkain puhán elidőző csókjaimat is. Hosszú, meghitt simulásban tapadtunk össze, végül lecsaltam róla az inget, mit többször is sikerült a három hét alatt. De mindjárt odasúgta megint, hogy itt aztán álljunk meg valóban.


    Nem feleltem, ráhagytam, s engedtem csak szép lassan áradni magamat, igyekezvén közben serkenteni őt. A melleit simogattam, ám megcsókolni most se hagyta őket. Akkor hátáról az oldalára billentvén a mellkasomra fordítottam, átkaroltam derekát, nyakát, majd tenyerem ismét a melleink közé furakodva tapadt rá a forró, puhakalács halmocskákra. Amikorra csókja elég odaadóra olvadt, csípőmet lefordítva róla, de számat továbbra is ajkára tapasztva kezdtem bontogatni hasán a bugyimadzag csokrát. Megragadta kezem, hogy nem, nem… Tényleg most nem!, szólt már hangosabban, de hiába, már sikerült is a bogot meglazítanom.


    Értse meg, Drágám, dőlt rám ekkor hízelegve, kérem, ne…! Feküdjön csak szépen mellém, súgta, s fülemhez hajolva evvel folytatta: És akkor, ha akarja… S avval váratlanul az ágyékomhoz nyúlt. Megrezzentem, és átfutott már e pillanatban is az agyamon, ami csak később kezdett aztán forgatni gonosz gondolatokat bennem. De most aléltan borultam rá, hagytam, hadd simogasson, mást mond a száj, mint a test, el fog omlani ő is.


    De egyszer aztán, markának az ágon riadtan fészkelődő madárkáját kézfejjel legyintvén félre, mély levegőt vettem, föltámasztottam magam, két kézzel megragadtam a nadrágderekát, és rángattam, rángattam, nem törődve ellenkezésével, hányódásival, s még csak egyik lábát szabadítottam ki a bugyiszárból, máris rajta voltam, s onnantól nem tudtam, mit teszek, leszorítottam a karját, feszítettem szét a lábait, a haját markoltam, a mellén dúltam, végül sikongó száját is befogtam tenyérrel, de úgy, hogy bele is csaptam az arcába, és ekkor, mintha helyettem szégyellte volna el magát, elfordította fejét, s csak ölét szorító combjával préselt már, de nem küzdött tovább, hanem tűrte, hogy én, aki ugyanoly erőszakkal ostromoltam tovább, mint amíg védte volt magát, térddel, rúgva túrjak magamnak utat combja satujában, s hogy az előző pillanatban még pofozó kezemmel magamat igazítva már az ölére, egyetlen zúdulással belétoljam, ami csak belefért.


    A szajha!, villant az agyamba, ahogy szétáradtam benne. Hogy odanyúlt! És honnan ismer ő ilyen praktikát?! S én érjem be annyival… de másnak bezzeg…!, evvel tiportam még belé. De most aztán végre…!


    Csak ahogy lefordultam róla, rémültem el magamtól. S hogy magamban miket mondok, honnan veszem én ezt. Így máris az arcára hajoltam, engeszteltem volna, hiszen testi elégültségemet a lélek gyönyöre is átjárta, meg a hála, s hogy végre-valahára. De ő ekkor meggörnyedt, az öléhez szorította csomóba gyűrt ingét, s fölzokogott: Tudtam, hogy ma akarni fogja, de így…?!, mit csinált velem? És teliholdkor, sírta, épp a bajom napján, és így…!, majd fölkelt, s előrehajolva sietett ki a mosdóhoz.


    Ahogy fölültem, nedvesbe nyúltam. Fölcsavartam a lámpát, és láttam, én is, az ágy is, minden merő lucsok a vértől.


    *


    Jadviga bezárkózott. A tegnapelőtti éjszaka óta alig felel, kérlelésre se szól. Nem zaklatom. Ha kijön, rám se néz, mint egy árnyék mozog, mosni vagy pakolgatni kezd, és ablakot fényesít a nap első tavaszi felsütésinél. S nem is dúdol az én Jadvigám, mi szokása máskor, kézi munkák felett.


    Holott bűnbánást vallottam neki még azon a hajnalon, amikor ágyneműt cserélt, s a hátát mutatva egyre csak dacolt. Bocsánatot kértem reggel, früstök után is (amihez ő nem nyúlt), s ebédnél szintúgy. Mintha ott se volnék, nézett az ablakon kifelé. Délután már mint dörmögő kis medve böködtem orrommal a vállát, hogy no, ne nehezteljen szánom-bánom bűnös fejemre, amit még ingattam is, mint holmi vásári bundás. Utóvégre is, vigyorodtam el aztán, a mátkaság természetes parancsa szerint épp ideje volt már, hogy hát… De szavamat szegte fölszikrázó pillantása.


    Az istállóban!, förmedt rám, s lángolt az orcája. Ott természetes, tudja?! „Utóvégre is!” A kancáira ráparancsolhatja…! Paraszt!, sziszegte ki résre húzott száján, míg elsiklott mellettem, s magára csapta az ajtót.


    A teremtésit…!, hűltem el tőle. Azért ez már… Hát ki vagyok én?, hát hogy így beszél velem? Megragadtam a kilincset, de már nem nyílt. Otvor!, kiáltottam, hogy nyissa ki. Odonknyi, pocsujes?,28 ráztam az ajtót, hiába. Húúú, do kibaszott rozjebaniho zsivota…!29 Hogy így… Hogy lealáz, mikor bocsánatáért esdek, holott ő az, aki megcsalt és megcsúfolt?


    Kirontottam a tornácra, s egyéb híján a sepréshez föltámasztott lábtörlőt rúgtam le a kertbe. No cso je!, cso uzs je to?!,30 hallottam meg Mamovkát a hátam mögött. Csak ő hiányzott már! Meg se állok, be a kamrába, ez most három kupicát kíván.


    No és utóvégre, amit kerülgetek itt e sorok közt, vagyis a kétely kérdését, mely rozmaringom ekkénti megtiprásából következhet: Mire jutottam végül? Merthogy kire és hová, hogy reá és belé, to je v porjadku, az rendjén való. De hogy érintetlenül kaptam-é meg, vagy nem, hát ezt már százpercentig sose fogom megtudhatni. Hisz, ha serkent is, az öl szűzi fátyla repedésének nedvét elsodorta a tisztulási mocsok kiáradása! Az a tenger vér!


    *


    Hogy „krvavá polyjovka”, ez az átkozó fenyegetésből való „véres leves” ötlik most eszembe suttyókoromból. Nyelvöltögetve csúfoltuk végig a piacon azt a hibbant öregasszonyt. Szesztől volt fölpuffadva céklapenész arca, fekete, kaftánforma göncöt hordott és sétabotot. Aminek szöghegyes végit marokra kapta, hirtelen megfordult, s réz kutyafej fogantyújával állam alá nyúlva szorított a palánkhoz, hogy lássam, ilyen vérebbel harapatja el a torkom, „zse zalyeje tya krvavá polyjovka!”, hogy elönt a vérleves.


    Vér, vér, krú. A nyelvnek megköszönni való szó ez, hogy krú, az enyéim így mondják a vért.


    Állatvérben, mondhatom, gyermekkoromtól könyékig fürdök, mióta a tanyán öléskor minden disznó farkátlábát, utóbb a vérfogó edényt volt muszáj fognom. A hagymán resztelt vér ízes csemege-ranyajkánk ma is minden zabíjacskán31 (ahogy a kan süldők herélésekor az a jó kis herepörkölt is, amit Krsjak bácsi azonmód a herélőkésével fogyaszt). De ha kell, bontok sertést, nyúzok nyulat vagy birkát, ahogy beálltam lakodalmamkor is henteskedő béreseim közé.


    Apácskám követelte meg, hogy ami embereim dolga, mindenre álljon rá magamnak is a kezem, nem tűrte, hogy nekem derogáljon bármi parasztmunka is. Noha úgy, hogy mint kiscselédnek is hasznomat vegye, nem dolgoztatott, de meg kellett fogni, ha mondta. S Gregor is utasítva volt, hogy megtanítson a lóval bánni, fejni, kaszát kalapálni vagy kővel fenni. (Szlovákul mondta: „Verd a kaszát, mert ha nem, akkor ő ver meg téged!”) Muszáj volt tudnom aratni, cséplőgépet etetni, a magánjáró kazánját tüzelni, indítani, a vetőgép szemáteresztését nézni, maglevezető tölcsért beállítani. De ismerni kellett a módját, miként vigyázza az ember az eget, hogy esőt, fagyot vagy aszályt jövendölhessen. Érteni kellett a tehénelletéshez is, legalább a Krsjak bácsi mellett. S hogy tudja az ember, mihez kell fogni, teszem, ha fölfúvódik a marha. Minek különben ez a módja, Gregor elmondása után (nemrégibe jegyeztem le, most ideteszem a cetlit):


    Ha a szarvas marhát fölfuvasztja a takarmány, lehet segíteni rajta, de csak ha tüstént hozzákezdünk. Zablát köll vetni rá, s bevezetni meleg helyiségbe, napríklad32 a hátsó kiskonyhába, hová erősen befűtünk.


    Az állatot kikötve jól be kell takarni bundával, rongyokkal, s ha már jó forró és izzad, az a jó, és jobbra fordul neki. Ámde ha a szíve erősen verne, és mindjobban hidegedő lehelés jönne az orrán, akkor már ezt a végső segítséget kell megpróbálni: Ha van trokár, akkor avval, ha nincsen, hosszúbicska is megteszi, bele kell bökni a bal véknyába a bordák közé, s így aztán kiereszt, jó büdös különben. Igaz, hogy ez a trokárolás állítólag csak akkor használ, ha zöld takarmánytól van fölfújódva, de ha száraztól, akkor nemigen. Ámbár próbálni lehet, mert ha a fölfújódott állat a földhöz vágja magát, akkor a bendő hártyája szétrepedt, és már csak minél gyorsabban le kell szúrni. De húzzuk ki az udvarra, mert odabent összefrecskel mindent. Egy araszra föl kell vágni a szívnél, s megemelni a hátulját, hogy jó lefolyása legyen a vérinek. Na még az, hogy: Mikor az állat föl van fújódva, kergetni semmi szín alatt nem jó.


    Trokárolást, igaz, nem láttam még, csak elletést, de közte bizony olyat is, mikor hárman húztuk, és szétszakadt az anyjában a borjú, akkor is vágni kellett rögtön. Vagy amikor rosszul jött ki a tehénből a pokla, ahogy Krsjak bácsi mondja. Egyszóval: vért, azt parasztgazda láthat épp eleget.


    Ellenben ember vérzését csak egy ízben láttam eddig, és ez Apácskám vére volt. Nagybetegünk szegény igen bőven s erősen rögöset hörgött és öklendett föl patyolat hálóingmellére, utóbb óránként már-már. Hát azt feledni nem lehet! S a fiúi tehetetlenséget sem, irigyelvén szinte közben a sürgő asszonyi tisztogató, öltöny- s ágyruhaváltó buzgalmat, ezen újabb és újabb keselyű-mohó lecsapást a tennivalóra.


    Női vérrel pedig egyáltalán nem volt mind ez ideig dolgom. Az ilyesmit dugdossák, szégyenlik. Hinni sem akartam, mikor cimboráimtól először hallottam, hogy a nőknek minden hónapban vér ömlik a lábuk közül, tetejébe nem is tarthatják vissza úgy, mint a szükséget. Hogy az én Zsofka nővérem márpedig soha nem véres, mert én azt látnám! Ki is kacagtak, hogy no majd alálesünk, osztán majd láthatod! Arról pedig, hogy miként reped első ízben a szűzlány, Gregor árult el ezt-azt, félszókkal, legyintve, kacsintva csak, hogy majmeglátod.


    Hát nem láttam meg, és nem is hiányzott eddig. Jobban mondva, ha buzgólkodhatnékom kiütközött is jó korán, az nem hiányzott, hogy a tűzkeresztségen bárki fehérnépet is én vigyek majd átal, hogy egy leányölnek a trokárja legyek. E gondolat egészen Jadvigáig visszalohasztott mindég. S akadt is aztán oly szerencsém, nem egy ízben, hogy férfitestemnek nőivel tehettem kedvére, de nem ám szűztiprás fejében.


    *


    Apácskámmal és Winkler Francival utaztunk el ’12-ben, az érettségi egzámen után Velgastba Ludwig Winklerékhez, de Apám egy hét után otthagyott náluk. Franci már jártas volt akkor a környéken, a nyarakat többször az Ostsee-parton töltötte addig is. Na, hogy kerekedjünk föl megnézni a tengert!


    Egy szigetre hajóztunk át, Rügennek hívták, széles, meleg fövenye és szelíden nyaldosó, türkiz tengere volt. S ez a Stralsunddal szemközti partja is, ahol letanyáztunk a gyógyfogadóban, ritkásan népesült. Nem tudtam, hogy gyermekálmaim Jadvigájától úgyszólván egy kőhajításra vagyok: Bár korábban is emlegették Winkler Alfonzékat, de hogy azok Stralsundban laknak, s hogy mi annak tornyait látnánk most innen, és hogy ezért Jadviga is itt volna közel, hát én ezt mind nem tudtam akkor. Mert Franci nem kívánta volna a stralsundiak családi felügyelete alá helyezni magunkat, meg is láttam hamarosan, miért.


    Amúgy ő perfekt volt németül, nem úgy, mint én, aki megszólalni se mertem, hiába kínzattam vele magamat nyolc évig (Apovkám biztatása mellett, hogy hiszen neki sincs egy makulátlan mondata, s csak fül után tanult, mégis öngátolás nélkül, folyékonyan mondja). Hát így rögtön az első ebéd után szóba elegyedett Franci a szomszéd asztaloknál söröző kompániával.


    Heten voltak, s köztük nő három: Egyik kis csucsori szájú, cukorhab leány, a másik egy alabástrombőrű fekete, a harmadik nevetős, bűvös-boglyashajú vörös, koruk szerint úgy köztem és Franci közt.


    Azonmód a politikáról indult a diskurálás, már hogy a férfiakkal. Érteni csak felibe-harmadába értettem, mifajta ideák hirdetői, de oly hevesen ám, hogy Franci nevette is őket. Valamilyen isták voltak, nem tudom, liberálisták, szociál- vagy anarchisták-e, avagy egyéb istentagadók, pedig Franci utóbb mondott valamit róluk. Amikor meg már az egyiket kérdezhettem volna erről, nem effélére forgott a nyelvem.


    Hát az pedig a háromból az egyik nőszemély volt persze, a borzas vöröshajú, s habár csak másnap este elegyedtünk szóba és egybe-másba, énnekem ő a szemembe nézett már az első éjszakán is.


    Napnyugtakor tüzet gyújtottak a parton, ahová invitálták Francit is, bár nem is igen lehetett nem hívni, hisz ott sündörgött, és ragadt rájuk, mint a bogáncs. De hogy én akkor sem fogok odatolakodni!, morogtam, pedig csak a nyelvtudatlanság szégyene gátolt. Franci nem sokáig unszolt, hanem visszatérvén a tűznél vigadókhoz mondhatott rám valamit, mert kacagás támadt, kivált persze női.


    No, ezt már távolabbról se lehetett tűrni, így fölhajtván a söntésnél egy pohárik erőset, elindultam egyet járni. Hunyt szemmel látom most is, ahogy lábamnál a sötétedő tenger hol kivetette hullámainak bársonyabroszát a fövenyasztalra, hol lehúzta róla, s mint ezernyi, tótul lapatyoló, kuncogó cselédlányka, „cso bugye, cso bugye, mi lesz, terítsünk vagy ne terítsünk?”, akár ha így csobogott volna. Jó messzire fölsétáltam, s már sötétben vissza.


    A tűz akkor parázslott már csak, de ezek nem mellette ültek, hanem a közelébb húzott strandkorbokba bújtak, s onnan folyt a nevetés, italkínálás, átkiabálás egyik kosárkalyibából a másikba. Most se mentem oda, arrébb álltam meg. Ezeknek a vesszőből font, hajlott hátú öltözőkosaraknak a mélyén, a kerevetpadon még fekve is össze lehetett kucorodni, s habár egyiket-másikat, összehajtván deszkáit, a gazdája éjszakára lelakatolta, most én is találtam olyat, ami nyitva volt, hát beleültem. A fölém boruló ellenző árnyékban tartott a holdvilág elől.


    Amott kisvártatva mozgolódás támadt, egy-két fiatalember fölugrált, biztatták valamire egymást, még egyszer körbeadták az üveget, aztán nekiiramodtak a víz felé. Először ketten, két férfi, kik futás közben hányták le ruháikat magukról, de, ahogy a holdfényben látszódott, egészen pucérra, s úgy gázoltak a hullámok közé. Kurjongva csapták a vizet, majd visszaszaladtak, hogy hívják befele a többieket is. Akkor már a másik két férfi is fölkelt, meg a Franci, és húzták a nőket kifelé a korbokból, máris vetkőztetve őket.


    A vér is elhűlt bennem, ilyet még képzelni se tudtam volna, anyaszültre mezítelenítették magukat mind, s akár a visító malacok a pocsolyába, be a tengerhullámokba! A lányok is minden szégyen nélkül, sőt egyik-másik ahelyett, hogy rögtön a sötét habok közé rejtette volna, megtorpanva kérette (s mutogatta) magát, beledugdosva lábacskáját a vízbe, s jujgatva, hogy hideg.


    A fürdőzés nem tartott hosszan, s kivált azok, akik a lányokat fröcskölték és kacérolták, hamar kifutottak törülköző lepedőkért, lám, gondoltam, ezek készültek is erre. Négyen két párba burkolóztak, s tapadtak rá vacogva egymásra, visszabújván gyorsan a strandkosarukba, a harmadikkal, a csucsoriszájú szőkével meg Franci incselkedett. Erre a kis nimfa lepedőjével a vállán futásnak eredt, hanem hát éppen leshelyem felé. Az én kosaram előtt vagy tíz lépésre érte Franci utol, azonmód föl is döntötte, s a szemem láttára hemperegtek egymáson, mint két nedves, homoktapadta bőrű, csupasz hüllő. S mintha sose akarnák abbahagyni, de ezt olyannyira ám, hogy én (lábamat is fölhúzván a padra, az árnyékba, sokáig moccanni se merve) nem tűrtőztethettem már akkor magam, hanem sebtibe kigombolózva, kezemet a nadrághasítékba eresztettem.


    Utóbb összeszedelőztek, s a többiekkel együtt a Kurhaus felé indultak. Egy pár maradt még, hallottam szóváltásukat a strandkosárból, hanem a lány egyszer csak fölpattant, kiabálva hagyta ott a férfit, s alig összegombolt, zilált ruháiban, dacos léptekkel közeledett. Az a bizonyos borzas-vörös volt. Karnyújtásra tőlem állt meg, hogy visszaszóljon, „ne is lássalak!”, megfordult, és akkor meglátott. Kicsit fölsikoltott, majd elmosolyodott, fejét csóválta, és eltűnt.


    Másnap az ebédnél is elfogta egy-kétszer a pillantásom, délután pedig kalapemelésemre nevetve kérdezte: „Wie geht’s?”, de társnőjébe fogódzva továbblengett tengerzöld ruhájában, virágos paraplé alatt, habár egyszer visszakukkantott még s intett. Később, hogy láttam, a partra készülődnek, megelőzvén őket lefutottam és kifeküdtem a helyükre. Ám együtt jött az egész népség, s az én (mostan verescsipkés-fürdőkosztümös) kisasszonyom észre se vett, egy másik gavallérjával szaladt be a vízbe, kinek aztán napozásnál is viháncolva tűrte fogdosásait. El is kotródtam onnan hamar.


    S noha este a Kurhaus teraszán odahúztam végül magamnak egy széket az asztalukhoz, ám ahogy összefogódzva-himbálva énekelni kezdtek, boglyas-vörösömnek a legduhajabbik férfi hóna alól küldött csúfondáros pillantása kedvemet szegte, s megint otthagytam őket. Akkor már biztos voltam a viselkedésükből, hogy a nyalka uracsok édes kis ringyókat hoztak az Ausflugra magukkal. Ülve hallgattam a tengert.


    Egyszer csak odaült mellém. Nem is hallottam, hogy jön, csak lehuppant, s a térdére fektetve arcát nézett engem. Én kérdezni kezdtem volna, hogy elunta-e a kompániamurit, de ő kapta, s befogta kis rózsaszirom-tenyerével a számat, mondván, ne fáradjak, fölment a társalgási kötelesség alól.


    Színezni nem akarom itt, hogy utána mi történt, mert ha fizetett szerető lehetett is amúgy ez a Lotti (utóbb így mondta a nevét), egyszerűen és szép tisztán esett meg köztünk minden: Hallgattunk egy sort, majd kézen fogva levezetett a vízhez („láttam, buta fiú, hogy tegnap nem merte”), levetkőztetett, aztán maga is kibontogatta magát, behúzott a hullámok közé, és ott kulcsolta össze végre karjait a nyakamon, leereszkedvén meg lábait a derekam körül.


    „Bízza csak rám magát!”, ezt mondta többször is aznap éjjel, mert utána fönt a szobámban maradt velem reggelig. Szégyen és kapkodó igyekvés nélkül adhattam át magam valóban az ő avató vezetéseinek („langsam, nur langsam”, hogy van idő, csak lassan), ki ráhibázott ugyan, hogy először vagyok nővel, mégis megdicsért.33


    Hat nap múlt el, hogy egyetlen szót sem váltottunk. Aznap délután, hogy Jadviga parasztnak legyalázott s bezárkózott, én bepálinkáztam.


    Estefelé nyerget vetettem a Szellőre, kire már ősz óta nem ültem, s kiügettem a kiserdőn keresztül, mint irányt a leereszkedő napkorongot véve célba. Egy éppen nyugatra futó melindai dűlőmre kiérve megböktem hátasom véknyát, s az értette, mint rég, hogy akkor most: vágta. Nyakára hajoltam, mint Jadvigának a nászéjszakán, és ez nem húzódozott, s hogy repülni akarnék, abban sem fékezett. Igaza van nőmnek, akaratomat a kancámra ráparancsolhatom, az addig vágtatna velem, ha akarnám, amíg meg nem szakad. Elég, ha megérintem testének valamelyik helyét, máris érti, érzi, mit kívánok.


    A régi ösvényen járunk, ismertem rá fölpillantva, ahogy magamat (szédülvén is az italtól) a Szellőre fekve vitettem. Mert arrafelé mozdult a lába, amerre két éve sokszor, a harmadik táblasor után átvágva a réten34 ereszkedett le az érpartra velem, s a düledező halászkalyiba felé tartott.


    Nem, lovacskám, ne errefelé! Hóóó, húztam meg a zablát, curik!, léptettem hátra, s avval megfordítottam. Szellő a marhalegelőn át visszaállt a hazavivő útra, de a csordakútnál leugrottam róla. Legalább ne igyekezzünk annyira!, mondtam neki, s vizet húztam, hadd igyék.


    Lefektetve a vályú mellé dőltem a hasára, hiszen a puszta föld hűvös volt még erre, s az eget bámulva pergettem magam előtt utóbbi heteink történéseit. Nem vagyok ártatlan. No de én ezért folyton megkövetem! S ő pedig mért nem kéri az én bocsánatomat, legalább az utóbbi megsértésekért? Ehelyett hideg szemvillanásaival sújt engesztelhetetlenül! Nem szólva az ő hajdani, Isten tudja, mekkora bűneiről!, állok föl sóhajtva.


    A lebukó Nap, mint aki ölelésre készül, bíborszínű már, és önmaga háromszorosára dagadt. Megérinti a Földet, s most öl nyílik a befúródás helyén. Tekintetemet belemélyesztem az izzó nyiladékba, mely pirulást áraszt szét maga körül. A hatalmas nász itt, a világ legsimább síkján, egyetlen ráncocskát sem vető ágyán választ helyet ölelkezéséhez minden este.


    S egyszeriben sóvárogni kezdek a kibékülésre, mert vágyom Jadvigára nagyon.


    Leugorván az udvaron a lóról, nézem a verandára szóló ablakot, hát a feleségem éppen most fújja el a lámpát, ahogy meghallott. Hogy ez most jót jelent-e vagy rosszat. Sebesen vetkezek, mosdok, benyitok, és halkan köszönök. Nem válaszol, tetteti az alvást. Lefekszem, várok. Lassan a vánkosára próbálom csúsztatni a fejem. Jadviga…!, súgom. Nem felel. Érinteni nem merem. Aztán így mondom: Jadviga… milá! Oda se hederít. Föltolul, aztán mind jobban fölhergel valahány sérelem, és már forrok. Egyszer csak: ki az ágyból, s kirontván bevágom az ajtót. A kamrában iszok tovább vadkertit szlyuhovicával, majd ott is hálok a kampóról leakasztott, molyos feketebundában a ládán, mi tagadás, eléggé részegen.


    *


    Felriadván senkinek se szólok, fölnyergelem megint a Szellőt, s ki a tanyára. Gregor35 már nincs otthon, talán az árpa alá szántanak a Zelenákkal. A kútnál megmosdok, eszek, amit találok, paprikás abáltszalonnát, kenyeret. Veszem az ing alól a jegyzetkönyvemet (különben abban a ládában tartom, amelyiken az éjszakát kihúztam), s nekiállok írni: Azt, hogy „Jadviga bezárkózott”, s utána miként átkozott a sértéseivel, aztán meg a vérről…


    Kora délután alszom egy keveset, de már nincs maradásom, s éhes is, szomjas is vagyok. Kivezetem az istállóból a Szellőt, és gyerünk. Ahogy két-három éve, ha Mamovkám hámjából támadt kirúgni kedvem, amikor úgy mondtam mindig, hogy „kint alszok a Gregornál, mert hajnalban kezdünk”. Aztán csak Gregor indult pirkadatkor, mert én rendre olyankortájt tértem meg görbe útjaimról.


    A kamarási kocsmába jártam, vagy a szöllősibe, s noha utóbb már itt is, ott is tudták, hogy ki vagyok, mégse voltam úgy szem előtt, mintha otthon, a főtéri szálában húzatom a cigánnyal, minek hírét Mamovka hamarébb vette volna, mint ahogy magam hazaérek. S emitt, a kamarási kertek meg a szöllők alatt titokban maradhatott az is, amin a kocsmárosok elébb csak nevettek, de aztán vállat vontak rá. Hogy hát a környék legtehetősebb kujtorgó legényének a zsebében egy fillér sincsen, mert azt az anyjától hiába kérne, hanem ezért magtárból csen gabonát esténkint a zsákba, azt veti lova nyakába, ha mulatni szökik, s a borért búzával fizet.


    Meg az ölelésért, ezt tán senki se tudja.


    Mert ahogy megtapasztaltam a Lottiéban a női testet, hát aztán én tettem róla, hogy itthon se kelljen rá hiába sóvárognom. Mégpedig az Erzsi által, kivel a találkák gyakorta ott estek meg, az érparti halászkunyhóban,36 amit még Apovkám emelt, s ahová a Szellő vitt el épp előző este.


    Kikérdeztem tudniillik annak idején a szöllősi söntésnél egy ismerőst, hogy tudna-e a faluban arra kapható szemrevaló nőszemélyt. De se olyan ne legyen, akihez már más is jár, se pediglen olyan, ki a férfitekintetre elröstelli magát, ha érti. Hát…, vakarja üstökét, de aztán földerül az illető: Tudod, mit mondok én neked? Próbáljad ezt és ezt az Erzsit! Bitangul áhítnivaló egy menyecske! Már özvegy és elég rátarti, de igen hetykén válaszolgat, és csiklandósan néz!


    Jó, hát meg is üzentem én evvel az emberrel a menyecskének, hogy másnap sötétedéskor a szöllősi kápolnakert sarkán leszek, ugyan, sétáljon el már arra. Erre azt válaszolta vissza, neki ugyan ne üzengessen senki, jöjjön illendően maga, hogyha valamit akar. Ez már mindjárt tetszett.


    Odamentem, s egy órácska múltán már valóban igen csillogtatta rám az asztal túlfeléről a szemét. Ám ahogy a kezéért nyúltam, elvonta. S utána olyat mondott, hogy az állam is leesett.


    Hogy érti szándékomat, de őbenne hajlam énirántam különösebb nincsen, hogyan is lenne csak így ripsz-ropszra. De ha volna is, hiába, mert énnekem csak szórakozásnak kéne, márpedig ő ily könnyen nem adja prédának magát. Hízelegve próbáltam csábítani tovább, mire fölkelt az asztaltól, hogy látja, én nem értem: Ajándékul ő oda nem veti olcsó szerelemnek magát.


    Elkerekítettem a szemem: Hogy…?


    Rábólintott: Úgy! Egyszer még leánykoromban egy intéző, fess ember volt különben, azt mondta, hogy amim nekem van, azt soha ne adjam olcsón.37 Az uram is megadta az árát. Hagyott maga után. Pedig nem sokáig kapott.


    Jól nézek én ki, mikor pénzért való lányba botlottam, az ingyér adta magát, most meg, hogy szeretőt keresek, ez itt fizetséget szabna!


    Hitetlenül, nevetve csóváltam a fejem, zavar feszélyezett és kívánság fűtött, mert akkor elbódultam már, s éreztem, hogy kigyúl az ábrázatom, mint egy süldőlánynak. Hogy hát akkor… hogy mennyire tartaná.


    Ide hallgasson!, teszi már csípőre a kezét, mint egy disznópiaci kupecné. Énnekem nem kenyérre kell. Nem vagyok én ezért bárkinek a Bözsije! Hogy magamra kit erisztek, azt én igen megválogatom. Maga nem szegény ember, és nekem maga, ha akarom, bármennyit megadna! De nem akarom becsapni: próbálás után maga is mit mond, meg én is, megalkuszunk.


    Az izgalom hévhullámai úgy ömlöttek akkor már lefelé az ingem alól, hogy azonmód kóstolni akartam volna, de akkor ő teketória nélkül elküldött. Hogy csituljak már, fejtette le magáról fogdosásomat, eriggyek, és jöjjek holnap, de sötétben, mert a hírére vigyáznia kell.


    Hát ehhez az Erzsihez jártam én, már ahogyan fizetni bírtam. Mert pénzem az alig volt, hát így őhozzá is hol búzát vittem, hol kukoricát, hol egy pár csirkét vagy kacsát, egyszer még bárányt is loptam a Melinda-tanyai aklunkból (először malacot akartam, de az nagyon visított, ámbár később, amikor egyszer én fuvaroztam süldőket a Hruskához, Erzsi felé kerültem, és otthagytam egyet). De mind rettegni kellett, hogy a cselédek észreveszik tolvajkodásomat, s beárulnak Anyámnak. Erzsi pedig nem tágított: Jól van…, hagyta rám, nógatásomra, hogy ugye, őneki is telik öröme énbennem, jó, hát ő is… na, hogy örül nekem, de hogy egymásnak ne hányhassunk semmit a szemére, elszámolunk pontosan mindent. S avval fölírta, mit adnak három pár kolbászért a piacon mostan. Fájin egy szerető volt máskülönben, majd másfél évig szolgálta leleménnyel férfivágyamat. S még ki se nagyon tudódott.


    A kamarási csárdában így jártattam az eszemet most az Erzsin, s megint a Jadvigán. Éjfélig ittam, enni is adtak, de nem csitult az odabenti lélekháborúság, magamba gunnyasztottam ott. Tűnődvén, hogy benézzek Erzsihez vagy ne (ha még megvan, és ha be is enged), s hogy mitévő legyek máskülönben is. Aztán berúgtam csak csöndben. Öntudatlan mámorban kapaszkodtam már a Szellőre, ha ő akkor nincsen, hát az árokban alszok. Máskülönben majdhogynem hazavitt, úgy rántottam el jobbra a zabláját, hogy most nem haza, hanem a Gregorhoz megyünk. Levackoltam a konyhán, az öreg gatyában, ágyból kelve nézett ki, s kérdezés nélkül hozott rám egy dunyhát.


    Délfele ébredtem, Gregor éppen hazanézett akkor, ennem adott, utána lediktálta nekem, hogyan állapodott meg Medovárszkival az istállócsináltatásról. Majd aláíratom a mesterrel a papírt, ha látom. Délután is ott maradtam, s éhes disznó makkal álmodik, leírtam, hogy volt a Lottéval.


    Én, Osztatní András 1915. Április 3-ikán mesterrel megegyeztem egy istálló csináltatásában vinyicai tanyámon, kőmíves- és fa-munkákra. Hossza 10 öl, szélessége 4 öl az építménynek. A vállalkozómester neve Medovárszki Mihály, ki e munkát 110 Koronáért vállalta. Az aljától 4 hüvelykre, a földben másfélre égetett téglából. A tégla alatt két hüvelyket kiásni alapnak és visszadöngölni. A falazás fölött a vert falnak 9 hüvelyk magasnak kell lenni, úgy, hogy a nagy gerenda 10 hüvelykre essen a földtől. A keresztgerendák között vályogból és sárcsömpölyegből padlást csinálni, betapasztani fél col vastagon. Az ajtót a legmegfelelőbben, ahogy szükségesnek látszik kell csinálni, két szárnyasra. A jászolt: egyiket keresztbe, másik kettőt a végire, alájuk pedig az alsó ágyazatfákat az oszlopokhoz szegezve és a falba eresztve. Két ablakot, továbbá oszlopocskát és fogast készre készíteni. A padlásra két ajtót, homlokzatára meg lyukakat vágni galamboknak. Galambházat lécekkel vagy náddal elkeríteni, betapasztani. Az istálló közepét élére állított égetett téglákkal kirakni. A rudakat, hol az állások lesznek, beágyazni, a jászol-rudakat, még ha akácból lesznek is, egyenesre lefaragni és rendesen beépíteni a falba. És mindent egyszóval, ami a kőműves és ácsmunkához tartozik. A fizetség a munka alapján porciónkint jár.


    
      
        Foglalónak kap 15 Kor.
      


      
        Medovárszki Mihály sk.
      

    


    *


    Máma a Vaclavszky gróf megérkezése a szála elé.


    Ettől a már javakorabeli úrtól az a virtus, mely bár taszít, mégis bámulom.


    Hogy ő maga ül a bakra, s prádéskocsisát küldi az atyafitagadóra hátra, hol egy hely van csak, a grófnak és senki másnak, most mégis a kocsis feszít benne. Hogy a gróf hergeli vágtára az ezüstszeges hámba befogott öt koromfekete, telivér kancát, melyekkel, mondják, számtalan hajtóparádét is nyert már. Ahogy futóörvényként verve föl a port, beviharzik a főúton, s végül már föláll, hogy bal kézre fogva a tíz ágra futó hajtószárat, jobbjába kapja hosszú, bojtdíszes ustorát, s úgy ütlegelje vele paripáit, hogy maga is ívbe hajoljék előre-hátra, mint lesújtáskor az a félkarikába görbülő ustornyél. S ahogy a templomnál végezetül jobbra rántja a gyeplőt, hogy a fogat a főtérről a Nagy utcára forduljon, de ő maga ezenközben menetből s úgy ugrik le pont a szála elé a bakról, hogy ugyanazon lendületből hajítja a kocsisnak a hajtószárat hátra. Meg hogy földet érvén meg se nyekken, épp csak megigazítja kivarrott kabátját, s belép a fogadói kávéház középső nagyajtaján, és utána se néz a pompás fogatnak, mely aztán rendre félnapokat rostokol a téren, hogy megvárja mulatókedvű urát.


    Hogy ez azért, akárhogy, de mégiscsak valami.


    Mesélik, mikor egy folyamodványát hosszasan fektették a mamelukok, s neki ezt már komoly pénzei bánták, egy ízben, ahelyett, hogy kivárta volna a megyeházán, míg visszatérnek a tintanyalók az ebédről, a Nemzeti megterített teraszára hajtott be közéjük evvel a fogatával.


    Talán nem árt, ha olykor megemlegetik az embert.


    Sok mendemonda terjengett Vaclavszky grófról később a kocsmában uradalmi népektől. Főleg mikor már nem élt, és mivel magszakadás miatt örököse nem volt, majorja csak romlott szét. Mert a városi villaházában nem szeretett, hanem épített egy Karolina Majort, és főleg csak azt élvezte. Habár 20-30 házas kis telep, de létesült ott neki nagy Udvarház, melynek feltörő ártizi hévize be bírta fűteni is. És csináltak udvari gyógymedencét. (Melyet II. v.háborútól kezdve aztán gyom vert föl a mai napig.) Plusz egy félig félnótás mérnök barátja által a feltörő forrás hajtóheve be lett kötve lapátkerék áttétellel a régi szélmalomba, mely szél által is újból forgott, és generátori beiktatással kis erőmű szerűen adott az egész telepnek áramot! Cseléd házikókba és kunyhókba villanykörték lettek ingyért lógatva! Dacára, hogy sokuknál a nyomorgás eléggé megmaradt. Ilyen mániái voltak! Gazdálkodási hanyagolások rovására persze. Meg állítólag hogy szeretett orgiázni odakint. Hogy volt neki intéző fölhajtója és leányszállítója fürdős ivászati hejehujákra meztelen nőkkel. Fene se tudja. Mert pusmorásztak az emberek mindenféléket irdatlan nagy természetéről. (Még hogy hátára fölkötött farkú díjazott kancáját is a magas hokedliről, de hát ez nyilván hogy az alja nép mocskos túlzó fantáziája.)


    *

  


  Lábjegyzetek


  1Elkezdem ezt a könyvecskét.


  2Köszönet az Úr Istennek szlovák nyelven.


  3Kész az agyonverésecske. Vagyis meglettek a disznóvágással.


  4Üst házak vályogból.


  5Birka pörkölt.


  6  Hogy az ördög vigyen el titeket, hát akkor vegyed el.


  7Keresztapa és Mama.


  8  Hogy micsoda?


  9Meg-bo-rot-válni sajátmagát. Érti-e?


  10Hromnyice az Gyertya Szentelő Mária Nap. És úgy névnapja, hogy Osztatní Andrásné Palkovits Mária Jadviga. (Amúgy egy ilyen bál pont mint a kisbirtokos tenyészállat vásár, csak ott legalább nincsenek fúvós trubacsok.)


  11arany (korona?)


  12Reggeli. De mondják frustyiknak is. (Német = Früstök.)


  13Kukorica száraz szára. De nem biztos, hogy jól írja, mert a kemence tüzelésbe csak az ment, aminek a tehenek már lerágták a levelét. Annak meg zetke a neve.


  14Hogy addig marad, amíg meg nem hal. (A halálban nem marad semmi. Még magánhangzó se: Szmrty.)


  15Valódi gazdag birtok vagyon.


  16Pedig nem vicces. Osztatní név nálunk tótul Utolsót jelent mai napig is. Bár a szótár nem ezt adja, hanem hogy: a többi. Vagyis ami még marad. Maradék féle. Végül is föl lehet fogni magyarosan humorosított oldalról: hogy Utolsó Söpredék család.


  17Hogy hát mit akarsz. Nem adnak vele semmit se! (Mármint hozományba.)


  18Két stampedlivel törköly pálinka.


  19Akkor még a komorát is ide, hogy kamra.


  20Ez egy olyan (fitty)fene franc karika féleség.


  21Hogy meglegyen a nyilvántartó áttekintés végett: Osztatní György (szül. 1865) és Racskó Zsófia (szül. 1867) házasságából (1886. Máj. 7.) – 1887 Jún. 2. született első Zsofka és meg is halt. – 1890. Márc. 22. szül. másik Zsofka megh. 1913. Okt. 9-ikén. – 1892. Nov. 21. szül. Osztatní András.


  22Azt mondja ezzel, hogy „Hétfő az kalapos nap, én dolgozni nem fogok”. Márminthogy faluba menő ruhát kell húzni a piac miatt. Pedig neki mindig kalapos nap volt.


  23  Jó napot kívánok az úrnak. Hruska itt vicces akar lenni, hogy úrnak mondja, pedig apja lehetne. Neve amúgy Körte.


  24Kezi csókolgatom, megengedi?


  25  Hogy No! aztmondja, és hogy tetszik a fiatal menyecskének?


  26Hát akkor atyámfia öcsém mi tégedet is lehet hogy várjunk?


  Különben nem így kell szlovákul írni, ahogy itt vannak a szavak. Mert csak fül után és nem helyes írás szerint, hanem magyar betűvel vannak. Habár én se tudok, csak ilyen itthoni féle tótul.


  27Jó reggelt köszöntök. Karácsonykor is szoktak járni vinsoválni. (Németböl = Vüntsen!)


  28  Nyissad ki (már hogy kulcsra ki) hallod?


  29Itt ugyanazt írja tótul is, mint magyarul, hogy kib…szott életbe. (Vagy szétb.) A podrbaní zsivot káromkodás is azt jelenti különben. Szokták így is és trágárnak nem annyira csúnya.


  30No mi az, mi az már? (De ezt inkább hallani kéne: Ahogy Mamovka rákiáltásától a megfenyített delikvensben megfagy a vér!)


  31Hogy reggelire minden disznóvágáskor hagymásvér szokott lenni sütve. (Különben szótárban nem is krú van, hanem krv.)


  32Napríklad: Például.


  (Fölmerül az embernek, hogy itt csillagozva csak a szlovák szavakat adjam meg magyarul, mert elég kevés van, vagy más odajegyzéseket is később ahol van hely? Mert eddig is volt bőven olyasmi, amit lehetett volna jegyezni. Viszont apróbetűvel is elég keskeny a lapalja!)


  33Hát nem mondom, elég jó dolga volt az „idősebb nemzedéknek”! És nekem borzasztó érdekes ez a fenti nyári kis eset, hogy a „két jó barát” milyen kalandozásban volt karöltve. Egészen míg elértek majd 8 év múlva énhozzám is. (Különben én nem voltam külföldön se, csak 69-ben Szlovákiában.)


  34Azóta már a tagosítási és téesz összeszántások miatt teljesen összevissza vannak a táblák. Meg nem csak a táblák! Mert a legtöbb dolog nincsen, ami volt. Jó lenne mondjuk lovagolni. De amikor lehetett volna, én marha a bátyámnak a Zündap motorját favorizáltam, míg azt is el nem zabrálták. Meg a hajtányozást.


  35Ezért a tanya csak Gregortanyának lett hívva. (Gregorszkí szálas) Ő már kiskoromban is csupa ráncos arcú és sárgafehér bajúszú volt. Még nevét se írtam: Klement Gergely (Gregor). Mindig öreg volt. Ezért Sztarínak is nevezték. Tanya mellett itt még nem volt répa szállító lóré sín, csak később.


  36Már rég nincs meg.


  37Egyszer csak úgy viccből megkérdeztem ebben a kocsmában a kocsmárostól, hogy kik vannak itt egyedül állókból Erzsik, de aztán ez nem ment tovább. Én nem tudom, hogy hogy, de későbbi időkben ilyen szoknyai hocinesze dolgokat el se lehetett képzelni! (Legalábbis tetszhető nővel.)
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